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LAURA, dama de Honor . Doña Teodora Lamadrib. 

LA REINA ISABEL DE 

ORLEANS Doña María Rodríguez. 

LA CONDESA, camarera 

mayor Doña Lorenza Campos. 

SOLIS, medico Don Joaquín Ar joña. 

GASTÓN DE LARA, capi- 
tán de guardias. .... Don Manuel OssORio. 

EL MARQUES DE GRI- 

MALDO Don Enrique Arjona. 

EL REY LUIS I Don Victorino Tamayo. 

Un üiMER. .....'.. Sr. Nombela. 

Damas. 

Palacio del Buen Retiro.— 1724. 
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«GTO PRIMERO. 



Habitación del médico, con puerta al fondo y dos laterales 
ocultas en la pared. En primer término á la derecha, 
puerta que conduce á la habitación de Gastón; otra á 
la izquierda que dá al dormitorio del médico. Por eiH 
tre el cortinaje de la de Gastón se verán algunos ra- 
yos de luz, únicos con que estará iluf^oinada la escena. 
Muebles del gusto de Luis XIV. / 



ESCENA PRIMERA. 



El Rey. — Grimaldo, reboMubm. 



Rey. Todo he de verlo esta noche , 
si, como dices , la reina 
sale de su dormitorio : 
^ la duda en el alma pesa, 
y pues que tanto me abruma, 
ya es tiempo que salga de ella. 

Gruí. Señor , ved que nuestros ojos 
á veces nos representan 
visiones que solo existen 
en la mente. 

Rey. Pues es fuerza 

que esté la tuya , marqués, 
también de visiones llena. 

Grim. Cierto , señor , que os he dicho 
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que en lo airosa y en (o esbelta 
reconocer he creído 
á su majestad; mas esa 
no es una razón que baste... 

Rey. Basta para que padezca 

miíóráíon: ad^asi * : t ' 
ricuerda /marqués ^ recuafAi * 
que todas las noches sale, 
según me has dicho. 

Grim. (Interrumpiendo.) 

M¡ lengua 
jamás ha dicho, señor, ' 

cosa que en agravio sea 
de j5ü majestad... 

Bit. ' {Con enojo.) 

' ' ¡Por Cristo?... 

' ^bes mi ínemoria es bien buena , 
y recuerdo... 

Gruh. Mis palabras 

siempre han sido, ^enor, estas: 
''esa dama tiene el talle 
y la gr^a ée If reina ; 
si no es ella , lo pai'ece. » 

Rey. ¡y bien!... 

Grim. ¡ Oh ! ... va diferencia , 

porque al fin , puede que acaso 
alguna 5e la |>arezea. 

Rey. Pues bien, tu como yo dudas, 
buscaremos la certeza. 
De su dormitorio sale , , 

aquí viene y aquí entra : 
¿ qué busca aquí?, no lo sé , . , 
es preciso que lo sepa. . 

Grim. ¡ Oh ! . . . la xeina es compasiva : 
aquí hay qn joven que pena 
con tres heridas, y acaso. . . 
para atender st^ dolencia. . . 

Rey. ¿No tiene médicos? 

Grim. Tiene, 

si señor; mas las princesas 
de la casa real de Frapda , 
por una gracia suprema , . 
son curanderas famosa^. 



Digitized 



by Google 



> 



i 



y dnganas perfectas. 
Rey. {Con gravedad.) 

No suíh) burias, marqués , 

en caso de tantas veras. 
Grim . Cito la historia , señor. 
Rey. Pues es la cita muy necia. 

{Mirando al dormitorio de Ga$ton.J 

Aquí hay luz... 
Grim. (Deíeniéndóle.) 

¡Cómo! 
. Ret. Silencio. 

Grim. ¿Vais á entrar? 
Rey. (Acercándote.) 

Solo pasea 

por esta estancia un mancebo. 
Grim. ¡ fiuen porte I . . noble presencia ! 
Rey. i Es esté el herido ?. . . 
Grim. £1 mismo. 

Rey. (Aparte.) 

Bien su rostro me revela 

la agitación del amante... 

¡ Ah!... ¡Sin duda que la espera! 

¡ Dios mió ! ¿Será posible 

que en tan poco mi honor lengua? 

¡Oh!., lo sabré... 
Grim. Gente viene. 

Rey. Vamos antes que nos vean. 

(Va á salir por el fondo, y el marqués le indícá 

la puerta secreta de la izquierda.) 
Grim. Por aquí... 
Rey. ¡Cómo!.. 

Grim. Conozco 

una salida secreta 

que dá al pasadizo oscuro 

de su cámara. 
Rey. Pues ea, 

guia y su paso esperemos 

donde mejor te parezca. 
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ESCBNA n. 

Dichos. — SoLis aue entra poco á poco comq quien trata, 
de reconocer et terreno, entre tatUg ^ Rey y GrimalUó 
buscan el resorte de la puerta. . 

SoLis. ¡Vaya un corredor som)t)rio!.*. 

¡Nada, oscuridad completa!.. 

Me parece que en palacio 

no hay de aceite gran cosecha. . 

¡Pero es estraño!.. ¡Estas noches 

estaban las escaleras 

completamente alumbra4^s!... . 

¡ Vale que ya las sé á ciegas !-, 

¡ Pues , señor ! . . ¡ Llegu4 a mi; cúartoí . . \ 

Grim. (Al Rey bajo.) 

¡ El médico ! . . . ¡ buena es esta ! ,,* 
Rey. y ya á vemos, ¡ voto al diablo !... 
Grim. ¿Dónde estará de esta puerta 

el resorte? , 
SoLis. (Asustado.) ¿Quién vá altó? ' 

¿ Quién es ? ¿ Quién es ?— Nada ,supna: 

pensé oir un cuchicheo... 

Cerremos , pues que hallo abierta 

mi habitación.. 
Reyv , ^ ¡Vive el cielo!... 

marqués, pues esta es mas negra. 
Grim. (Desesperado.) 

¡Ah! ¡no lo encuentro! 
SoLis. ¿Quién vive? 

¿ Quién vá allá ? ¡ Dios me protey a ! 

¡ Aquí hay gente ! . . ¡ Gastón ! . . . , 
Grim. (Al Rey.) 

Pronto, 

venid, señor... 

(Salen por la puerta del fondo.) 
SoLis. ¡Santa Tecla!... 

he sentido hablar, no hay duda: 

¡Gastón!... j Malditas tinieblas!... 

si otra vez a oscuras entro 

que malos lobos me muerdan. 
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ESCENA ni. 


Sous.— tGaston con una lámpara de noche en la tnatw. 


Gastón. 


¿Llamabais? 


Sous. 


Llamaba» si: 




{Reconociendo la habitación.) 




¿no habéis sentido un rumor... 




Alumbradme por favor. 




(Entran en él dormitorio del médico que míe y 




dice.) 




Pues señor, no hay nadie aquí. 


Gastow. 


¿Qué buscabais? 
(Confuso.) 


SOLIS. 


i 


Me engañé : 


f 


nada... nada... habia creído 


f 


sentir al entrar ruido. . . 


' Gastón. 


¡Y os asustasteis ! 


Sous. 


Sí, áfé. 


Gastón. 


¡Cómo! 


Sous. 


En la humana flaqueza 




esto es muy común, Gastón, 




que no siempre al corazón 


L 


ha de mandar la cabeza. 


í Gastón. 


Tenéis razón. . 


f S(HJS. 


(Recobrándose.) 


1 


¿Y qué tal; 




de fuerzas , qué tal estamos? 




Mirad que mañana vamos 




á la cámara real. 


Gastón. 


¡Mañana!... 


Sous. 


£s cosa segura. 




he hablado á la camarera. 




y á la verdad , no quisiera 




que hicierais mala figura, 




ante la rrina, 


Gastón. 


Doctor, 




tal ha sido vuestro esmero , 




que hoy sano me considero, 




con mas fuerza y mas valor. 


Sous. 


Sin embargo, esa mirada 
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Gastón 

SOLIS. 

Gastón 



Sous. 
Gastón 



SOLIS. 

Gastón. 
Sous, 

Gastón. 



SOLIS. 

Gastón. 

Sous. 
Gastón. 



es oscura y vacilante: 
tenéis pálido el semblante... 
¿Dormís mucho? 

Casi nada. 
¿Pues cómo es eso? 

No sé; 
por rendido y soñoliento 
que lleg^ue al lecho, al momento 
me desvelo. 

Bien, y qué?... 
Y enardecida la mente 
con mil y mil ilusiones, 
fantasmas miro y visiones 
que en espantosa corriente 
bajo un cielo de topacio 
con impertinente afán, 
ora vienen , ora van 
girando por el espacio. 
¡ Con que visiones, pardiez!... 
Encantadoras y bellas. 
(Sonñendo^ con malicia.) 
¿Y no. está Laura entre ellas? 
Si, la veo alg-una vez 
que amor y dicha provoca ; 
que en contra de mis enojos, 
siempre traen |rfacer sus ojos, 
siempre sonrisas su boca. 
Pero cuando riie parece 
que voy á tocaría, veo 
que esa Vision del deseo 
al aire se desvanece. 
Como enamorado estáis, 
siempre coíi el mismo empeño^ 
buscáis en medio del sueño 
á la persona que amáis; 
Es que libre la razón, 
despierto y bien desvelado, 
mas de una vez me ha asaltado 
la misma fascinación, 
j Diablo ! . . . ¡ si habrá conocido 
a Laura!... lo sentiría. 
¿Tenéis bien presente el día 
en que fui, doctor, herido? 



Digitized 



by Google 



SoLis. Mucho. 

Gastón. Pues os contaré 

cuanto aquella noche vi, 
ó lo que ver presumí 
cuando á la vida tomé. 

SoLis. Hablad, 

Gastoh. Lleno de pavura 

desperté, y toquénie el pecho , 
creyendo al verme en el lecho 
que estaba en la sepultura. 

Y al verme \ivo , de Dios 
murmuré el bendito nombre, 
cuando vi á mi lado un hombre 
que me asistía..* ¡erais vos!... 
Al punto os reconoci... 
Tendi luego la mirada 

y á mis pies arrodillada 

llorar una dama vi 

sufriendo con mi martirio: 

¡era mi Laura!... ¡cuan bella!... 

Doctor... ¿no es cierto?... ¡era ella!... 
Sous. {Esforzándose poF'a mentir.) 

Nada, os engtmó el delirio. 

(Aparte.) 

¡Qué diáUos!... ¡la conoció! 
Gastón. ¿Y nunca en mi estancia ha entrado? 
Señáis. Nunca. 
Gastón. Yo hubiera jurado 

que al sentirme, abandonó 

su postura , y lentamente 

y con vm placentera, 

llegando á mi cabecera 

puso una mano en mi frente.- 
SoLis. Ck)sas de la fantasía. . . 

Y es justo en vos, ¡ya se vé! 
que eso es como aquello de 
soñó el ciego que veia. 

Gastón. Luego desapareó... 

SoLis. ¿Y qué? 

Gastón. Desde tal momento, 

confuso mi entendimiento, 

entre tinieblas vagó. 

Mas de pronto una pared 
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se rasgó : súbito de ella 

otra mujer también bella 

vi destacarse á merced 

de una lámpara preciosa 

que á sus espaldas lucia... 
SoLis. {Procurando darse razón de lo que oye.) 

¿Y bien? 
Gasto». Su fisonomía 

entre doliente y curiosa 

tal respeto me infundió/ 

que, al tratar de incorporarme^ 

cesó al punto de mirarme 

y tras la pared se hundió. 
SoLis. ¡ Delirios ! . . . la exal tacion 

propia de la calentura. 
Gastón. Desde esa noqhe , insegura 

vaga mi imaginación'; 

y es ya tal el devaneo 

de esta ^quimera anhelante , 

que á cada hora, á cada instante 

me figuro que las veo 

girar delante de mi... 

(Se abre la puerta secreta de la izquierda y 

aparece Laura, que vuelve á cerrar al observar 

que Gastan st Italia en la habitación.) 

¡Ahí... 

(Se adelanta á donde vé la imagen de Laura.) 
SoLis. (Se vuelve y no ve nada.) 

¿Qué? _ 
Gastón. (Retrocediendo.) 

- ¡Mi mente delira! 
SoLig. ¡Qué. tenéis!... 
Gastón. (Asombrado.) 

No era mentira, 

allí estaba Laura,... allí... , - 
SoLis. (Riendo.) 

¿En la pared? 
Gastón. Allí mismo, 

con su mirar de paloma. 
SoLis. (Aparte.) 

¡Parece cosa de broma 

lo que hace el sonambulismo í 

¿Con que á tal déUlldad 
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habéis Itegado?... ¡eschi^oso!... 

Pues seüor » será forzosa 

curar esa enílemiedad. 
Gastow. ¡Dios mió! ¡ú yo la he visto!... 

la he visto... allí... en la pared... 

(Se abre la de la derecha y la Reina ejecuta lo 

mismo que Laura,) 

¡ahora no me engaño!... ¡ved!... 
SoLis. (Se vuelve y nove nada.) 

iOtra te pego?... ¡por Cristo!... 

Eso ya pasa de oseuro... 

Aguardad aquí un momento. 

{Q>je la luz y dice nutrchando á su habitación.) 

Voy... por un medicamento 

con que esos males oopjuro. 

Aguardad. 



ESCENA IV. 

Gastón , solo. 

Cielos, ¿qué es esto? 
¿Con que estas apariciones 
son puramente visiones 
de un cerebro descompuesto? 
¡Si estaré loco! ¡ Ay de mí! 
¿Loco?... no... bien cuerdo estoy... 
yo soy Gastón... si... lo soy... 
pienso*., juzgo... ubre aquí 
dispongo de mi albedrio... 
¿Sueño acaso?... no'por cierto... 
estoy despierta... despierto... 
(Hace cuanto indican los versos.) 
y hablo... y me muevo... y me rio; 
íjá!-.. ¡ja!... me siento... me toco.., 
Nadie dispone de mí... 
{Con energía.) 
¡Oh! No se da cuenta así 
de su existencia el que es loco. 
¡ Loco ! ¡ Pensarlo es locura ! . . . 
Aquí un misterio se encierra... 
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esta pared se nbre y cierra., 
pero si no hay hendidura 
ni resorte... ¡Dios me mate 
si este misterio comprendo ! 



ESCENA V. 

Gastón.— Sous con wi; gran libro. 

¡Calía!... estáis reconociendo... 

Vamos, tonto de remate 

os volvereis , si segruís 

en tal tema !... Estadme atento : 

este libro es un portento 

para dormir bien. ¿Lo oís? 

Para vos , cuya razón 

nunca en libros se ha fijado , 

su lectura, de coijtado, 

os dará sueño , Gastón. 

Mirad... es San Agustín... 
Gastón. Está bien... mas ¿qué queréis? 
Sous. Que de entenderlo tratéis. 
Gastón. Pues si apenas sé el latín. 
SoLis. Corriente, mucho mejor*. 
Gastón. ¡ Mejor ! . . . ¡ Sin duda os burláis ? , . . 
Sous. Mientras menos lo entendáis, 

será el esfuerzo mayor 

para entenderlo , y al cabo 

fastidiado y aburrido , 

con su lectura rendido, * 

del sueíio seréis esclavo. 

¿Eh? ¿Qué tal? 
Gastón. (Maquiíialmente.) 

TeneisMazon. 
SoLis. Para este mal , considero 

que debemos lo primero r 

fijar la imag-inacion. 

Esforzad la voluntad, 

y seni cosa corriente : 

además, tened presente 

que á ver á su niagrestad 

mañana tenéis que ir. 
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y que aHi está Laura... ¿eh? 

¡Al fin sois navio !... Con que 

nada, á leer y á dormir. 

(Gastón 9igue maquindlmente el imoidso que le 

imprime el médico, el cmü corre la corima y 

vuelve d la escena.) 

BSCENA VL 

Sous.— i4{ final deetía escena Laura, fue sale por la 
puMa secreta sin ser vista. 

Lo que es la imaginación 
cuando libre y suelta corre ! 
Es un reloj descompuesto 
que á lo mejor da las doce. 
Vio á Laura en su desvarío 
Gastón, y el bueno del joven 
toma por verdad los sueños 
que le asaltan i)esde entonces. 
Y ya se ve, es natural 
que solo mire visiones 
el que visi(»ie$ se forja 
ya de dia, ya <te noche. 
¡ Oh ! pues si 3an Agustín 
no lo duerme como un poste, 
seraíniitil recetarle 
dormideras ni jaropes. 
(BeconoctíndóUu) 
¡Váleme el délo!... ¡Qué miro ! 
¡ Aquí una mujer! ¡SaÁi Cosme! 
Dona Laura... 



esceha vn. 

So LIS. — Laura. 

SoLis. ¡Vos aquí... 

Vaya... haréis que me incomode. 
Laura. Perdonadme, amigo mió. 
SoLis. ¿Ya olvidasteis las razones 
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que anoche os di? Pueden veros 
al cruzar los corredores, 
y si hay ojos que os conozean, 
daréis que hablar en la corte. 

Laura, Es verdad; no os enojéis. 

SoLis. Esque... 

Laura. Si yo estoy conforme 

en no venir mas. 

SoLis. ¿De veras? 

¡ Pues por Dios que se conoce ! 
Anoche ¿qué me dijisteis? 

Laura. Es que he sabido la orden 
que ha dado su magestad 
para recibiros... 

SoLis. Nones ; 

no cuela acá esa disculpa ; - 
ó pensáis que soy tan torpe? 

Laura. Pues bien, diré la verdad. 

Sous. Para qué? Ya se supone 

que el amor y la costumbre 
de venir todas las noc(^s 
á saber de nuestro enfermo 
es la que os trae: no soy hombre 
que la inquietud no comprenda 
de una dama con amores. 

Laura. Pues bien, ya que adivinasteis, 
mi impaciencia... 

SoLis. Toma!... al golpe. 

Laura. Decidme* cómo se encuentra. 

SoLis. ¡ Oh ! Muy bien ;, fuera temores... 
Conque á dormir, que ya es tarde, 
y pudiera nuestras voces 
escuchar. 

Laura. ¿Está despierto? 

Sous. Lo temo mucho, que el pobre * 
tales insomnios padece 
y tales cavilaciones , 
que es para volverse loco , 
si el sueño no le socorre. 

Laura. ¿Y cómo no le mandáis... 

SoLis. ¡ Oh ! ... le he dado un armatoste 
tan eñcaz para el sueño , 
que hoy de seguro lo cogre. 
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Ta lo Botareis maSana 
en su vista, en ios colores ... 
de su rostro, y en el aire 
de su desenvuelto porte. 
Laura. Haga el cielo que la reina 

su bravura galardone. . - - , 

Sojjs. ¿Pues (jué ha de hacer ? Pronto limpio 
volverá á brillar su hombre, 
con todos sus adherentefif . -< , > 

de títulos y Masones ; . 
y una vez rico y en auge, 
ya veréis como entre flores , .,^. ..,. 
al altar del hiineneo 
ufano os conduce!... con que^.. ' 
á dormir... ¡ahj y-os advierto, 
que mañana, aunqMex)s enqje, ;. > - ^ 
no despido á los criados ., / , t 

cotilo hago ^ieaípre... ¿io oye? 
Asi evitaremos ser : , - / 

reincidentes pecadores ,. .«. / 

en venir y en admitiros..* ' 
Laura. Pero... . i 

SoLis. Nohay contemplftcionas; ,. » 

no quiero que os espongais . > 
. á sobresaltos mayorea. 
. . ¡Oh !... pues si GaatOD silera . 
que al través de esos salones, 
venís de noche f á oscuras^,.. 
Dios solo-sabe por donde ^^ 
ló tomaría. 
Laura. Es verdad. 

SoLis. Pero de estas escursiones 

nada sabrá... • . 

Laura. « Amigo miOy . •; 

gracias -por tantos favores- i • ¡ 
Cierto que no eb nada estrano • : , 
que una dama interés tome .• : : i 
por la vida déLque adora.. j «! i* m 
SoLis. Sí , pero no corresponde ... 

que esa dama de coptiiluo : i 
ande asi de trocho á moche, - . 
ni que el amante lo sepa^ > ^ • 
que al fin los hombreen sotí liombresf t 

2 
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y de la majer se birlan 

euando su pásioñ eonocen. 
Laura. {Defendiéndole.) 

¡Oh!... ¡ Gastón í... 
SoLK. Sí, toda regla ' 

presenta sus escepciones... 

Et no! es dai>áz; . . pero vamos , 

¿qué hacds?. 
Laura. (Le da la mano.) 

¡Adiós!... Buenas noches. 
SoLis. Esperad que oS acompañe. 
Laura. No, no. . ' 

SoLis. Ved que los faroles 

no lucen hoy... 
Laura. ¡Oh!... no importa... 

Por Dios que si se indispone 

me aviséis... - 
SOLis. ¡Oh!... no hay cuidado, 

ya está fuerte como uir roble. 

Vamos. ^ ' 

Laura. * No me acompañéis , 

conozco estos corredores. 

Con que adiós, y hasta mañana. 
SoLis. Hasta.mañana á las once. 

(La acompaña hasta la puerta del fondo y des- 
pués de tm m0[mento de silencio vuelve á cerrat.) 

ESCENA IX. 



¡ Qué mujer ! . . . ¡ Dios la bendig-a ! . . . 
¡mujer (^igó!... bah...']es un ángel!. 
¡ Qué ternura , y qué cuidados 
guarda á Gastón !... ni^na madre* 
El k) merece , eso sí , \ 
que no hay quieih se le aventaje, 
por joven en lo gallardo 
y por leal en lo amante: 
En fin , son tal para cual : 
¡dichosos puwtei llamarse?... 
Dios su cariño corone! 
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pero á dormir, que ya es tarde. 
{Se lleva la lux can que está iluminada la es- 
cena y entra efi m dormitorio.) 

ESCENA X. 

La Reina. — ^La (Condesa abriendo poco á poco la puerta 
secreta. 



COND. 



Reika. 



COTID. 

Reina. 

COND. 



Reina. 



Yase marchapon: idiora. 
que todo eu sflencio yace , 
podéis dejarle una seña 
que sirva para obligarle. 
Condesa, estás importuna 

L me ofende tal lengucge: 
ista ya de ese mancebo, 
cuanto digas será en valde. 
A sorprender he venido 
la trmcion que el rey me hace , 
no á lastimar por capricho 
los corazones leales. 
¡Eh!... ¿Qué importa el corazón 
de quien lo arriesga á un combate T 
A un combate por mi honor. 
. O por vuestro amor ¿ quién sabe ? 
Cuando un hombre de la corte 
por una reina se bate , 
si la reina es bella y joven 
encantadora y amable , 
debe siempre pr^umirse , 
siñ temor de equivocarse , 
que esa adhesión tan completa 
y que se sella con sangre, 
no se dirige á la reina 
sino á la mujer. 

Pues baste, 
razón mas en mi favor 
para evitar que me faite. 
Mi honor todo es de la Franóm; 
¿qué se diria en Versalles 
de una reina que manchara 
. el honor de su linaje? 
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Hartos tazos me prepara ., 
la traición: labios infames 
uo sé por qué me calumnian , 
y no teng^o á quien quejarme. 
Ya lo ves , sola en la corte ' 
corre mi exwtencia : nadie 
se cuida aqui de la reina ' 

sino para hacerla ultrajes. 
El rey nii esposo me olvida : 
de noche á deshora sale 
de incóg^nito ; tu me dices 
que en vivas llamas' sé arde 
por una dama : presunto 
que cuanto sufro es bastante 
para arrastrarme. y perderme, 
pero sabré dominarme. 
No buscaré en el desquite 
la venganza miserable: 
quien es la dama sa^ré, 
y haré que salga al instante 
de palacio. * 

CoND. Con tal medio 

desperiareis el coraje 
del rey, y haréis que esa dahm 
se ligue mas á su amante. 
Nada: creedme, sefiora; 
mi consejo es el mas fácil, 
de seguir; tanto por tanto, 
celos con celos se paguen. - 
Ya que la casualidad 
hizo que se evidenciase 

, ese mancebo en la corte, 

protejedle ^y alewtadle ; 
que tal vez las apariencias 
de vuestros favor^, basten 
para que envuelto entre celos 
el amor del rey estalle. 

Reina. Veremos : cuando otpos mecBos. . 
su afecto hacia mi no alcancen, 
apelaré 4 ese recurso 
aunque indigito á mi carácter. 
Pero no ves?í.. todo calla... 
Oh... sin duda te engañaste 
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cuando dijiste que al rey 

visle pasar por delante 

de nosotras... 
CoND. A mis ojos 

la oscuridad nada vale : 

era el rey... 
Reina. ^ Pero á este cuaito 

¿áqué viene?... 

ESCENA XI. 

Dichas.— Lavkx abriendo azorada la puerta del fondo, 

Laura. ¡ Dios roe ampare !. .. 

Reina. Silencio... ¿no ves un bulto? 
CJoND. Es una mujer... 
Laura. El ángel 

de la g:uard£i me proteja ! . . . 
Reina. Detenía. 
Laura. ¡ Dios. . . aquí "hay a.Fg^uien !. . . ' 

he sentido hablar... no hay duda !... 
CoND. (Aparte, aproximándose á Laura,) 

¡Por Dios que es estrauo él lance ! 

¡haber forjado una historia 

que se vuelve en realidades!... 

Si deteng-o á esta mujer 

que el acaso aquí me trae, ' 

la pierdo con descubrirla ' 

y desconcierto mis planes. . ' * ' 

¿Qué haré?., protejerla debo. 

Procuraré que se salve, 

y ya veremos mañana... ; . 

Laura. ¡Ah!.. 

CoND. Señorita... escuchadme! 

Laura. (Ap.) ¡Dios mió, la camarera!.. 

y esta puerta no se abre !. . 

¡Ah!.. Dios me escuchó..." ' « ' 

(En el momento de ir á detener á Laura la Con-- 

dem, él Rey se presenta al fondo y habla de 

modo que lo oiaa la Condesa, la cual lanza un 

grito en su turbación, de la cual se aprovecha 

Laura para escapar.) 
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ESCEITA XH. 

Dichas. — El Rey. — Grimaldo. 

Rey. Esta vez 

dificil es que se escape. 
CoND. {Se cubre con el manto J 

¡Oh!... 
Rey. Marqués, cayó en la trampa. 

(La Condesa pasa entre el Rey y urímaldo y se 

une á la Reina.) 
Reina. {Aparte.) 

¡El rey!.. 
Grim. (Volviéndose á la puerta del fondo por donde 

cree que ha salido la dama.) 
¡Ah!.. 
Rey. ¡Eh!.. 

Grim. Por delante 

de nosotros ha cruzado 

como un relámpago. ¡Dianlre!.. 
Rey. Otra vez te se escapó !.. 

El cielo en su auxilio sale!.. 

Y es ella, no cabe duda. ,j^^;¡^^ 
Grim. (Sale por el fondo,) •;;.. 

¡Es ella!., duda no cabe. 
SoLis. (Dentro.) 

¿Quién anda ahí ? Allá voy. . . 
Reina. Vamos, Condesa: es infame 

la conducta de esa dama, 

conocerla es importante. 
CoHD. Lo intentaré... 
Reina. Vamos... pronto... 

que el corazón brota sangre , 

y sus latidos me dicen ^ ^ , 

que quiere romper su cárcel. 
CowD. Venid que una luz se aCerca. 
Reina. Pasad... 

{Al pasar la Reina, Gastón y que sale, la vé de- 
saparecer.) 
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EdCEH A tm. 

Gastón con una Itü^ en la mano. 

Gastón. ¡Ah!.. Dios de boiidacjes^.^ ., 

es ella... Traggo,..;ó fantasmoi», . / 
demonio , miger ó áiigei 
que á todas partes me sigues, 
y á mi paso en todas partes, 
como una sombra te muestras 
y cuál sombra te deshaces, 
¡detente! 



ESCENA xnr. 

Gaston.*-Sous eñ bata y con oíra luz. 



SOLIS. 


¿Qué hacéis aquí? 




Pues lio es mal trag-in por Cristo! 


Gastón. 


{Tonuíndole las manos.) 




¡Doctor!.. ¡Doctor!.. 


SOLIS. 


¡Qué!.. ' 


Gastón. 


¡La he visto! 


Sous. 


(Soltándose,) 




¿Con que ahora estamos ahí? 




Esto ya es un desconcierto!... 


Gastón. 


¡Oh!., no... no es fascinación. 


Sous. 


¿Pero no advertís, Gastón, 




que estáis soñando despierto? 




¡Tá!.. tá!.. ¡Pues no es mal derrote!.. 


Gastón. 


No, doctor, no es desvario. 


Sous. 


¿No? Jo mismo, amigx) mió , 




afirmaba don Quyote ' 




cuando andaba desvelado. 




Si imitarlo pretendéis , 




toda la vida andaréis 




de cerebro derrumbado. 




Vamos, vamos, á acostar. 


Gastón. 


Dios mió... si estaré loco ! 


SOLIS. 


Aun no, pero os falta poco 
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y eso lo quiero evitar. 

Vamos, seguid mi coimejo, 

á donnir..': 
Gastón. (Sobreponiéndose por un esfuerzo de voluntad.} 

Vamos. 
Sous. Pardiez!.. 

hasta que ronque esta vez !.. 

vive Mw qué no lo d€fjo. 



FIN DEL ACTO PRIMERO. 



:■■■-'■" .!!.•-■ 'i- 
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ACTO 8EGUND0. 



Gabinete de la reina con puerta á la derecha que da á 
su dormitorio: otra ^1 fondo: oaueble^ al estilo de 
Luis XIV. 



ESCENA PRnUfiRA. 



Laura saliendo del dormitorio. 



Mucho me da que pensar 
la buena de la condesa : 
aquel acento era el áuyo 
que aun en mi oido resuena. ' 
¿Qué buscaba á tales horas 
y en tal sitio? Cosa es esta 
qué hace que el alma fluctué 
dentro de un mttir de sospechas, 
jiba tal vez á espiarme , 
o iba acaso por su cuenta 
á caza de 'alguna' intriga? 
Sabe el cielo que quisiera 
que mi razón peiietrara 
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al través de esas tínieblas 
que la envuelven!.. Ademas , 
aquellos que hasta la puerta 
de la estancia del doctor 
me siguieron ¡quiénes eran? 
^ A cual de las dos buscaban, 
á mi ó la camarera? 
¡Tal vez al doctor!., veremos; 
procuraré con destreza 
sondearle y... ¡ella viene!.. 
¡Oh!., me muero de vergüenza 
si anoche me conoció!.. ' " 
pero calma, qué aquí' négá. • ' 

ESCENA n. 



COND. 



Laura. 

COND. 



Laura. 

COND. 



Laura. 

COND. 



Laura. — La Condesa. 

(¡Hola! aquí tengo una dama, 
veremos si h» sido esta-) : 
Señorita , buenos dias : -- ^ i J 
¿se ha despertado la reina? 
Hace dos horas. 

¡Diosmio, 
buena reprensión, me espera! 
¿ Ha preguntado per mi? ' ^ ^ 
Dos veces. 

¡Dios me proteja! 
Estas mañanas tan dulces 
traen para mí adormidera?. ,, i , i . 
¡ Oh!.. ¡ qué bie^ ^e lasabia» i ,; 
el que dijo, segqn cuQ(itaq , . ,, í , 
para dormir ¡no hay inamíiasf r?, ; 
como las de pri<navera> . , 

¿Habéis velado egt^ npch^T ;. i m , 
¡Tal pregwatais!...¿Qwí^i«a,.>íeíah 
cuando ge íigu^rda e^jla fior^ ,, i , r 
a un galán de jWe^p?^^^? . . i 
¡Oh!., ya se vé, es,nalwral „ . . 
que vos que «ois Ja iDas bella 
de palacio , no os cuidéis 
de joyas y de preseas» ; , j 
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Pero, aoiiga, i)0 igualmente 

reparte naturaleza 

sus dones. 
Laura . ¡ Por Dios » aaiora ! . . 

Cono. Mas, ya veis, lindas y feas, 

todas agradar queremos 

cuando la ocasión se muestra. 

Por eso toda la noche 

he tenido á mis doncellas 

afanadas, preparando 

diamantes , cihtas y sedas. 

¿Qué tal os parece el traje ?.. 
Laura. ¡Oh !.. ¡muy bien !.. 
CowD. (Aparte.) 

(¡Pues no se altera!. 

Quizá no será !) Es ei caso 

que el certamen es de prueba, 

pues se trata de un mancebo 

apuesto y gentil de veras , 

París en la bizarría 

y Ayax Telamón en fuerza. 
Laub^. (Avarte.) 

¡On!.. ¡ si querrá conquistarlo 

la buena dé la condesa !.. 
Ck)wD. iLe conocéis? 
Laura. (Algo turbada.) 

Norefuerdo. 
CoND. (Parece qué titubea.) 
Laura. ¡Tantos y tan esforzados 

son los guardias ! Salen y entran 

tantos aquí... 
Co^D. Ciertamente, 

necesitaba una prueba 

para darse á conocer 

de las gentes palaciegas. 

¡Oh!., ¡y á fe qpe ha hecho ruido 

en la «órtel.. de su estrella 

debe agradecido estar, i 

pues ocasiones tan buenas 

para hacer alta fortuna 

pocas veces se presentan. * 

¡ Y ya veis si alza los vueios!.. 

hoy le recibe la reina. 
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¡Quién sabe h) que á ese joven 
el porvenir ie reserva!.. 
Señorita , os aconsejo 
que lo leng-ais bien en cuenta: 
que al fin y al cabo , un marido 
ó un amante, no se encuentra 
á cada vuelta de esquina 
ni á cada paso. 

Laura. {Aparte, ruborizada,} 

¡Qué necia!.. 

CoND. (Se ha turbado!..) ¿Qué os parece? 

Laura. Que su magostad espera. ' 

CoND. ¡ Ah !. . gracias por el recuerdo : 
el cielo os guarde. 
(Aparte,) 

(¡Me echa!.. 
Mucho me dá eo qué pensar 
su turbación ! .'. ¿ Será ella ? ' 
I Amará á Gastón ?. . veremos, . . 
pero hasta tanto. . . prudencia.) 

ESCENA m. 

Laura, pensativa. 



¡Oh!., ¡locura!., ¡(desvario!.. 

¡Galas!., ¡diamantes!., poder! 

¿qué harán? ¡Qiié prneden valer = 

contra un cbrazoil* que es mió ! . . 

¿No sabéis que en viva llama, 

ese corazón valiente 

arde por mí , solamente , ' 

que á mí solaftiente ama ? 

¿Y ahogaría su pasión 

por lograr mas podérig ?* '' 

¡Oh!., ¡no es posible!.. ¡Dios'miol.. 

(Recelosa,) 

I es tan ciega la ambición ! 

¡ Luego... ese afán ¡ ay de mí ! ■ 

qué ha mostrado esta señora!.. 

su voz... y en aquella hora... 

¿ Qué buscaba ? ¿ A qué iba allí ? 
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Porque era su voz, si á íé, 
y esto me da en qué pensar. 
¡Oh!., ¿qué haré para aclarar 
todas mis dudas?., ¿qué haré? 
No lo sé : ¡ necios estremos 
me ocurren!., ¿pero hay razón 
para dudar de Gastón? 
no... nias ¿qué importa?., velemos. 
Que aunque él es hombre de honor , 
tal vez con igual derecho 
batallen hoy en su pecho 
el interés y el amor. 



ESCENA IV. 

Laura. — Solis, entrando can, algún' encogimiento. 



Sous. 


¿Kstals sola? 


Laura. 


{Con temor,) Amigo mió : 




¿vos aquí? ¿pues qué ha pasado? 




¿Qué traéis?., vamos, decidme; 




por Dios, ¿qué ocurre? esplicaos. 


So/js. 


(La coje la mano y la toma el pulso maquinal- 




mente.) 




1 Eh ! . . ¡ Diablos ! . . ¡ qué agitación ! 




tenéis el pulso alterado. 




¿Qué sentís? ¿ Estáis enferma? 


Laura. 


No veis que me estáis matando? 


Sous. 


fSoltáitdOa.) 




¡Cáspital.. ¡yo!., ¡buena es esa f.. 


Laura. 


Sí ; sí , doctor. 


SOLIS. 


(Confuso.) Pero... -^ 


Laura. 


Vamos, 




hablad. 


SOLIS. 


(Aturdido.) 




¿ Qué queréis que os diga ? 


Laura. 


¿Qué es de Gastón? 


SOLIS. 


¡Tan gallardo!... 


Laura. 


¡ Ah!... me devolvéis la vida. 


Sous. 


¡ Calle ! . . . hoy hago milagros 




según vos. 


Laura. 


¡Oh! no os perdono 
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cl susto que me habéis dado. 
SoLis. ¡ Un susto!... ¡ os he dado un susto!.*. 

Pues señor, no entiendo un átomo ^ 

de cuanto me estáis diciendo. 
Laura. Pues bien clara me he esplicado^ 

¿A que habéis venido aquí?... 
SoLis. A dar el parte diario 

que me ha exijido la reina 

de Gastón : ya lo he dejado 

en la antecámara escrito , 

y cuando estaba firmando 

pensé en vos y dije : ahora 

que está el salón solitario, 

y que en él se hallará Laura , 

Laura, la flor de palacio, 

la hada bella y protectora 

det un huérfano y de un anciano , 

entro, contemplo sus ojos, 

miro la risa en sus labios, 

la digo... » felices dias,»> 

su mano beso... y me marcho- 
Laura, ; Oh ! . . . gracias. . . ¡ qué bueno sois ! . . . 
SoLis. ¡ Pero ese susto!... ¡ ah !... ya caigo : 

sin duda en Gastón pensabais 

cuando mi efigie del diablo 

penetró por esa puerta... 

y... ¡es natural!... -á mis años, 

no hay hombre cuya figura 

no asuste. 
Laura. ¿Qué estáis hablando? 

Verdad es que en él pensaba ; 

pero al veros aquí... 
SoLis. Claro, 

os parecí cualquier cosa, 

decidlo , yo no me enfado. . 
Laura. ¡ Eh ! . . . pues yo me enfadaré 

si no calláis. 
SoLis. Bien , ya callo. 

Laura. Ahora, escuchad la razón. 

de mi angustia y sobresalto. 
SoLis. Soy todo t)idos : hablad. 
Laura. Estaba en Gastón pensando 

cuando os vi entrar... 
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Sous. Adelaiile. 

Laura. Y como el parte es eii vano 

hoy que la reina os recibe... 
SoLis. ¡ Calle ! es cierto ; bien mirado 

ese parte no hace üEdta 

ya que el enfermo está sano. 
Laura. ¡ Pues ! al veros penetrar , 

mil sospechas me asaltaron 

á cual mas terrible. 
SoLis. ¿Cómo? 

Laüla. Porque debo declararos 

que ten^ wi g-riatve motivo 

de inquietud. 
SoLis. ¡ Vos? 

Laura. Sí. 

Sous. Veamos. 

Laura. Supongo que no habréis dicho 

á Gastón... 
SoLis. Por de contado. 

Laura. Que en esas horas horribles 

de postración y letargo, 

estuve á su cabecera 

mas de una noche velando: . 
SoLis. Ni chispií. 
Laura. Por Dios, que nunca 

lo sepa. 
SoLis. Perded cuidado.' 

Laura. Pues oid: en esas noches, 

nunca al tornar á mi ciiártó ' 

he sentido otro ruido 

que el ruido de mis pasos. 

Pero anoche... ¡Dios me valga!.. 

¿no veis? aun estoy temblando; 

sentí muy cerca de mí 

el rumor acompasado 

de alguno que me seguía. 
Sous. ¡Algún centinela acaso!... 
Laura. ¿ Gastan los soldados seda ?. . . 
SoLis. Quizá vuestro propio manto. 
Laura. Si ne lo llevaba anoche.* 
SoLis. ¿No decís? Pues discurramos, 

si n.0 era el manto el vestido. 
Laura. Menos. ' *^ 
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SoLis. ¿ TanapiKX)? ¡ Es estrafio ! 

¿Ello era cosa.,, crujiente! • 

Laura. Si... 

SoLis. {Después de reflexionar*) 

Pues señor, eso es algo. 

Laura. No dudo que alguien me vio, 
porque me quedé escuchando 
en cierto sitío.*. y oí 
el rumor ya mas cei^cauo, 
y acentos mal reprimidos 
que, no entendí bien* 

SoLis. . Oué dioWos... 

la cosa no tiene vuelta : 
está visto. . . os espiaron. . . 
¿Qué necesidad teníais 
anoche de... 

Laura. ¡ Le amo tanto ! . 

SoLis. Cuando estaba de peligro, 

bien ; pero estando yja en salvo 
es cosa que ... 

Laura . ¡ Mi impaciencia ! 

SoLis. Comprendo ; pero es el caso 
que si os han reconocido, 
daréis á mil cuentos pábulo. . 

Laura. ¿Se atrevQran á dudar 

de mi honor? ¡Dios soberano!... 

SoLis. Eh ! . . . ¿ Qué importa ? 

Laura. ¿Qué decís? 

SoLis. Si tal sucediera, canto 
como un mirlo. 

Laura. ¡ Dios eterno W . * 

^ ¡Diríais!... 

SoLis. ^ Pues está claro. 

El mejor resolutivo 
de enredijos y tapados, 
es la verdad pura y lisa ; 
no hay un remedio mas llano. 
Con decir. « S0 juega limpio , 
el amor es puro y saiHo ; 
ella le quiere , él ia adora, 
y aspiran al dglce lazo ' 
del himeneo,» el asun(x> 
queda entonces terminado. 
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Sous. 

Ladra. 

Sous. 

Laura. 

Sous. 



Laura. 

SOLIS. 
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y aqui paz y después gloria. 
¿ Qué os pareoe? Un diplomático 
«o arreglaría mejor 
asunto tan €<eHcado. 
Chis... 

Ehí... Qué?... 

Ni una palabra. 
Está bien. Sello mis labios. 
¿No sentís... 

¡Loquees tener 
el oído ejercitado ! 
Nada. 

SOencio : nlguí^ ll^a. 
(Aparte.) 
Hola í... ¡El marqués de Grimaldo! 



Grim. 

Laura. 
Grim. 

SOLIS. 

Grim. 

Laura. 

Grim. 



Laura. 

SOLIS. 



Grim. 
Sous. 



ESCENA V. 

DicAos.— El Maroubs de Grimalk). 

Señorita!... 

Buenos dias. 
Buen doctor!... 

Besóos la mano, 
señor marqués. 
(A Laura.) Y la rdna 
¿cómo ha dormido? 

^ _ , Ha pasado 

toda la noche en un sueño. 



(¡Para quien lo crea!) Bravo!... 
(Con inimcim.) 
No todos, aunque qinsieran, 
podrán decir otra tanto. 
(Aparte.) 

(¡ Lo dirá por mi, Dios miol) 
¿Pues qué habéis tenido? ¡Acaso 
alg-una indisposición 
de dormir os ha prívado ! 
Cenasteis? 
No. 

¡A vereljHiJso! 
5 
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Grim. 


No, gracias, no es necesario; 




mi insomnio ha sido forzoso: 




hemos estado velando 




el monarca y yo, y por cierto 




que vos podréis decir algo 




de lo que vimos anoche. 


Sous. 


¿Pues qué visteis? 


Laura. 


Aparte,) (¡ Cielos santos ! 




VIe conocieron sin duda!) 


Grim. 


El duende que anda en palacio. 


Sous. 


{Con estrañeza,) 




Un duende ? 


Grím. 


Y duende oon faldas. 


Sous. 


Hola!... Hola!... 


Grim. 


Figuraos 




qué anoche el monarca'^y yo 




estábamos acechando 




la ocasión de sorprenderle, 




cuando de pronto notamos 




abriese ^ par én par... 


Sous. 


¡Alguna puerta! 


Grim. 


Está claro : 




¿pero qué puerta diréis 




que se abrió? 


Sous. 


Quiéttsabe! 


Grim. 


Vamos, 




pues si vos debetó saberio. 




¿por qué no decirlo? 


Sous. 


Os hablo 




con toda formalidad» . 


Grim. 


Pues entonces... 


Laura. 


' (Aparte.) 




¡Dios sagrado! 


Grim. 


Debo decir que esa puerta 




era la de vuestro cuarto. 


Laura. 


(Aparte.) Ah!... 


Sous. 


(Reparando la turbación de Laura,) 




¿Cómo?., vamos... ya entiendo. 


Grim. 


¿Hola, sabéis á quien Urato 




de aludir? 


Laura. 


(¡Oh!.. ¡Qué vergüenza!..) 


SOLB. 


(Aparte.) 




1 Tiró de la manta el diablo! 
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Mucho que lo sé. 
Laura. . ¡Dios mió! 

Grim. (Aparte.) 

(Me alegro; qae eo todo caso 

ya teng:o ua testigo aquí 

eontra la reina.) 
Sous. (Aparte.) 

¡Qué chasco! 
Grim. ¡Ahí., por Dios que me olvidaba 

de cumplinientar mi encargo. 

Señorita, el rey me envia 

para decir que e$ su agrado 

venir á solemnizar 

de la recepción el acto. 
Laura. Lo haré presente á la reina. 

(Al pa8(^' junto i éleonvoxmplicofUe,) 

¡Doctor! 
SoLis. (Aparte á Laura.) 

No tengáis cuidado , 

todo lo diré. 
Laura. (Aparte.) 

¡Diosmio!... 
Grim. (Aparte.) 

Haré que cante de piano 

el doctor. 
SoLis. (Aparte.) 

Fuera tapujos, 

hablando claro la salvo. 



ESCENA Vh 

Grimaldo. — SOLIS. 

SoLis. Ya estamos solos, marqués : 
ahora podéis preguntar; 
sin duda queréis hablar 
de... 

(Señalando á Laura que ha enhado en el dor- 
mitorio de la reina.) 

Grim. (Con temor.) 

No la nombremos. 

SoLis. Pues; 
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nos entendemos... mejor; 

me habéis ahorrado un trabtgo. 

Hablemos de ella... 
Grim. Mas bajo, 

que al fín importa á su hoiiac 

y pudiera hacernos darío 

tratar de tan gprave punto. 
SoLis. ¡No lo creáis!... Sí este asunto 

ne tiene nada de estraño. 
Grim. ¿Estáis loco? 
SoLis. i Es cosa éi^t a! . . 

Gruí. ¿Mas no veis qui^ es? 
SoLB. ¡ Pues no! 

¡Cómo que la abro yo 

todas las noches la puerta !.. 
Grim. i Todas ! . . ¿ Y á vuestra pericia 

se oculta que es .delicado ! . . 
SoLis. Nada, estáis equivocado , 

la cosa no trae malicia. 
Grim. ¿No?., pues el rey en conciencia 

juzg^a perdido su honor. 
SoLis. Pues, señor, es un error 

el juzgrar por la apariencia. 
Grim. ¡Apariencia!., es buen capricho 

negar al Rey lo que ve. 
SoLis. La ha visto salir... ¿y qué? 
Grim. ¿Y qué? 
SoLis. Me atengo á lo dicho , 

no hay malicia. 
Grim. • No la habrá ; 

mas ¿quién ' será fel que lo crea? 
SoLis. Yo haré al rey que la luz vea, 

y aunque esté ciego verá.. 
Grim. Juzgo que queréis mejor 

diestro inventar algrun juego 

para dejarle mas ciego ; 

pero es inútil, doctor- 

El rey ha visto. 
SoLis. Está bien. 

Grim. Y es esponerse á \j\\ azar, 

el pretender ocultar 

cosa que los ojos ven. 

Cierto, será empresa vana 
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si en ver mal el rey se empeña : 

por eso asi se despeña 

siempre la malicia humana. 

(Después de un momento de pausa.} 
Grim. No entiendo estos devaneos. 
SoLis. Pues son bien ciaros, marqués. 
Grim. Entoaees , hablemos pues -, 

sin ambajes ni rodeos. 
Sous. Hablemos, será mejor. 
Grim. No importa el como se Uama , 

mas tratamos de una dama... 
SoLis. Pues, de una dama de honqr. ♦ 
Grim. ¡Sea!,., la dama es muy bella. 
Sous. Cierto, la dama es hermosa. 
Grim. Su poder... 
Sous. Es poderosa. 

Grim. Corriente. 
Sous. ¿Es ia núsma ? 

Grim. Es ella. 

Sous. Pues vamos á la cuestión. 
Grim. A ella vamos : esa dama 

protejo á un hombre á quien ama. 
SoLK. Es muy cierto : á don Gastón 

de Lara. 
Grim. ¡ Joven de suerte ! . . . 

Sous. Mozo de alientos y brio 

que salió de ün desafío 

con tres heridas de mu^te. 

Por la reina se batió; 

y al infame que en su agravia 

imprudente movió el labio , 

cuerpo ó cuerpo le mató. 

Esta es la historia real 

sin faltar punto ni coma. 
Grim. Y ella desde entonces... . 
Sous. Toma, 

vá á verle... ¡y es natural!... 

Desde la noche prinacra 

que cayó Gastón, postrado , 

ni una sola se ha pasado 

sin ir á su cabecera. 
Grim. ¡ Jesús ! . . . ¡ obráis sin coiis^o ! . . . 
Sous. Por qué , si su mal mitigo ? 
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Obro como ella conmiro , 

me proteje y la protejo. 
Grim. Pues ved la contestación 

. qae al monarca habéis de dar, 

que él os querrá preguntar. . . 
Sous. Me tiene sin aprensión. 
Grim. ¡Oh!., ¡permitid que me asombre!.. 

¿con que si por su decoro 

vuelve?... 
SoLis. . ¿Y quién en su desdoro 

conspira? 

(Aparte.) 

I ÍjS loco este hombre!... 
Grim. ¿Con que creéis, buen doctor, 

¡qué aprensión mas singular! 

¿que el rey habrá de callar? 
SoLis. Pues es claro, sí señor. 

En diciendo la verdad' 

para aclarar el enredo , 

ya veréis que amigo quedo... 
Grim. ¿De quién?... 
Sous. De su magestad. 

Grim. (Aparte.) 

Pues señor, vamos con tiento: 

debe estar asegurado 

quien habla tan confiado 

de su fuerza y valimiento. 

A la condesa hablaré. 
Solis. (Aparte.) 

¡Parece que ha enmudecido!... 

Nada, lo habré convencido, 

(Después de un momento de pausa.) 

está visto... la salvé. 

B8CENA VII. 

DtcAos.— La Condesa, stMendo dd dormtíorio de la 
reiiia. 

Grim. La camarera hiayor. 

SoLis. ¡Ah! nohaWa vteto... 

Grim. ¡Condes! 
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CoiiD. ¡Marqués!.. ¡CaUe!.. ¡buena^sesa!. 
pues ¿qué hacéis aquí, doctor? 

Sous. Ya , nada , noble señora : 

vine á un asunto dei arte... 

Ck>KD. i Qué asunto ?. . . 

SoLis. A poner el parte. 

CoKD. ¡El parte!.. . 

SOLIS. Si... 

Com. i A buena hora !. .. 

Andad ligero por Dios; 
la reina está ya vestida » 
y no es cosa divertida 
que la hagáis esperar vos. 

Sous. ¡ Diablo !... apresuróme , pues, 
^ue es cosa que me interesa: 
á vuestras plantas, condesa» 
soy vuestro , señor nuurqués. 

ESCENA Vm. 

La Condesa. — Grimaldo. , 

GaiM. (En ademan de retirarse.) 
Si está la rehia vestida., 

Ck)ND. Aun la falta; fué. un prétesto 
para hacer que nos dejara 
el doctor libré el terreno : 
hablemos pues, un instante, 
ya que un instante tenemos. 
¿Qué hay de^ nuevo? 

Grim. He recibido 

carta de la Granja. 

CoND. Bueno. 

¿ Quién firma esa carta? 

Grim. Elr^. 

(La saca g lee.) 
Oíd lo que dice: t' Apruebo 
«cuanto medios empleis . * 

«para conseguir mi inletito. 
"No es conveniente á mis planes . 
«que mi hyo esté sujeto 
»a la influencia escesiva 
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nque el carácter placentero 
"de su esposa y puede un día 
"lograr con amor y tiempo. 
"Dividid sus voluntades, 
"Y no reparéis en medios 
"Siempre que Europa comprenda 
"que aunque abandoné mi cetro , 
"en San Ildefonso vivo, 
"Y en San Ddefonso reino. " 

CoKi). Carta blanca. 

{La toma y se la guarda,) 

Grw. Ya lo veis. 

ConD, Me parece bien : hablemos 
de nuestros planes ahora. 
La reina muere de celos. 

Grim. Lo mismo sucede al rey, 

porque sig^uiendo el plan vuestro , 
le hice creer que salía 
la reina de su aposento, 
y anoche desesperado 
conmigo anduvo al acecho. 
Y como estaba seguro 
de que con igual objeto 
vos iríais con la reina • 
á espiarle, en el anzuelo 
cayo al mirar que salía 
de la habitación del médico 
como un relámpago. 

CoND. (Con misterio.) 

¡CMs! 
no salió mal el enredo; ' 
mas hoy la casualidad 
á ese mal da fundamento. 

Grim. ¿ De veras ? HaMad , condesa , 
porque esa nueva es de precio. 

Cohd. ¡a quién siguió anoche el rey 
por palacio ? 

Grim. ¡ Bueno es esto ! 

A la reina. 

CJoRD. ¿Estáis seguro , 

señor marqués? 

Grim. Ya lo creo. 

CoND. Pues estáis en un error , 



Digitized 



by Google 



— 41 — 

no era ella; 
Grim. ¡Coma es eso? 

pues sí pasó por mi lado... 
CoRD. ¿Dónde? 

Grim. En el<5uarto del módico. 

CoNii. Esa es la piedra de toque 

donde paramos debemos. 

¿ AUi visteis una dama ? 
Grim. Lo mismo que os estoy viendo. 
CoND. Y el rey ? 

Grim. Creyó ser su esposa. 

CoND. ¿Y vos también? 
Grim. Por supuesto. 

Co.^D. Pues los dos os engranasteis : 

era yo. 
Grim. ¿Vos? 

CoND. Yo, que al veros 

temí que me conociera 

el rey , y que al lado opuesto 

donde se hallaba la reina 

pasé. 
Grim. ¡Qué diablo de enredo! 

¿Y Rié á vos á quien seguimos 

desde el corredor estrecho 

que da á esta cámara? 
COND. No. 

Ahí, marqués, está el misterio: 

era una dama que importa 

que descubramos. 
Grim. Es cierto. 

¿Pero cómo me esplicais 

lo que me ha dicho el Galeno? 
CoRD. ¿ Ha dicho que era la reina ? 
Grim. Cabal. • - 

CoRD. Pues no lo comprendo. 

Hablad; hablad. ¿Qué os ha dicho? 
Grim. ¿ Qué me ha dicho? Que al enfermo 

iba á ver todas las noches 

su magostad. 
CoND. (Confusa,) Pero, cielos; 

¿cómo se atreve á decirlo , 

si sola una vez mi esfuerzo 

pudo alcanzar de la reina 
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que fuera en secreto á verlo? 
Grim. ¿Estáis derla? 
CoND. Segurísfcna, 

Grim. Ahora lo comprendo menos : 

pues si acaba de decirme 

que él, guardándola el secreto, 
' la abre las puertas de noche? 
CJoND. Pues entonces ya lo entiendo. 

{Adivinando.) 

El hablaba de esa dama , 

y vos de la reina. 
Grim. {Desimes de un momento de reflexión^) 

Creo 

que no vais descaminada. 
CoND. Cogido un hilo tenemos. 
Grim. Pues por el hilo... 
CoKD. ' Adivino... 

yo me veré con el médico... 

Adiós, que la reina sale. 
Grim. Voy por el rey. 
CoND. Hasta luego. 

ESCENA IX. 

La Reina.— La Condesa.— Laura y algunas damas de 
honor, que se reparten por la escena mieniras la reina 
conda del brazo de la condesa^ habla en t>o* baja con 
ella. 

Reina. Condesa. . . ¡ Válgame Dios ! . . . 

¡ cuanto s callar ! . . . [qué tormento ! 

Gracias que al fin un momento 

podemos hablar ias dos. 

¿No has averiguado nada? • 
CoKD. Nada , señora, y me pesa. 
Reina. Bien se conoce, condesa, 

que no estás enamorada 

de tu esposo; y por los cielos, 

si como yo lo estuvieras, 

todo el afán comprendieras 

de mi amor y de mis celos. 
CoND. Señora , por Dios , mas calma. 
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Reika . No me exijas imposibles , 

que hay tormentos insufribles 
para una reina con ulma. 
¿Quieres que dé mas espacio 
al sufrimiento, al dolor, 
cuando me roban su amor 
dentro del mismo palacio? 
¿Y quién? ¡ Tormento infernal !... 
¿Quién?... ¡la duda me devora!... 
alguna dama 'traidora 
de mi servidumbre real. 
¡Oh!... saberlo me interesa... 

CoKD. Si hacéis de ese enojo alarde , 
juzgo que será muy larde. 

Reina. Esplícame eso , condesa. 

CowD. Si apercibiéndose van 

de vuestros celos, señora, 
cuantos pasos deis ahora 
para espantarlos serán. 

Reina. Dame un medio. 

CoND. ¡ Oh ! mi razón 

cree que el mejor os ha dado. 

Reiica. Me asusta : que no es honrado 
jugar con el corazón 
de un joven noble y leal 
que mi gratitud reclama. 
A mas , temo por mi fama 
ique ya la tratan muy mal 
mis enemigos. 

CoRD. Y bien ; 

¿qué imporla á vuestra conciencia, 
que empleen la maledicencia 
los que el secreto no ven? 
Mientras mas hablen mejor. 

Rewa. ¿Así lo crees? 

CoND. Es probado; 

objeto muy celebrado, 
escita siempre- el amor. 
Ademas que es muy sabido, 
y esto los ciegos lo ven , 
que nuncas mas se ama el bien 
que cuando el bien es perdido. 
Perdida el rey os creerá 
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veréis como paso á pQ^ , 

á vuestro lado vendrá. 
Reika. ¿Mas, y si es tai su ppsion 

por esa dama, Dios aaio?... 
CoND. No lo temáis : el hastío 

viene tras la posesión. 

El juej^o está ya empezado: 

para ganarlo, conviene 

que al joven guardia... ' 
Reika. El rey viene. 

Condesa, mucho cuidado 

con mi encargo. 
CoKD. Descuidad. 

Reina. En ti descanso , condesa; 

ya sabes que me interesa 

descubrir.;. 
Ugier. Su magostad. 

ESCENA X. 

Dichos. — El Rey. — Grimaldo. 

Rey. Dadme á besar vuestra mano 

si os place. 
Reina. ¿Pues no , señor? 

¿Qué puede negar mi amor 

a mi esposo y soberano? 
Rey. (Con ironia.) 

¡ Oh ! . • . lo sé : ¡ sois un portento 

de amor ardiente y rendido! 

Mas ¿donde está el protegido 

que hoy viene, á vuestro aposento? 
Reina. Vuestras órdenes espera 

para entrar.^ 
Rey. ¿Las mías ? ! Oh !.. 

vos mandas aquí , no yo. 
Reina . Entonces mi camarera 

las dará. . . Condesa. . . 

{Aparte á la condesa.) 

¡Cielos!... 

¿Ves que irónico? 
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CoKD. Está bien; 

(Id. á la reina.) 
Volved desdon por desden, 
y así escitareis sas celos. 

Reina. Andad. 

ESCENA xn. 



) 






Dichos, meno^ La Condesa. 

Rey. Dicen que es mancebo 

digno de estima y favor. 
Reina. Le hacen justicia, señor, 
y yo cumplo como debo 
ai darle mi- afecto real, 
que al cabo, de honor es hombre , 
que oyendo infamar mi nombre 
por él se baUó leal. 
¡Ya veis!... Quejarme pudiera 
de vos... 

Rey. ¡De mi!... 

Reina. Sí, señor, 

que permitís que á mi honor 
ose el labio de cualquiera. 

Rey. ¡Oh!... no hagáis caso : las leyes 
tienen su flanco , señora , 
y cualquier lengua traidora 
puede osar hasta los reyes. 
Ya lo veis : todos aquí 
me quieren con aftior ciego; 
¿mas quién podrá evitar luego 
que hable alguno mal de mí? 

Reina, fe que la murmuración... 

Rey. {Con intención.) 

No os quejéis de siK rigores; 
tenéis buenos servidores 
que os han probado adhesión. 
¿ Pagáis con amor? bien hecho : 
de Platón en el juicio, 
la ingratitud es un. vicio 
indigno de todo pecho. 
Óbrms cqn suma razón. , 
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GiiiM. (Aparte.) 

Esto va bíeo. 
Laura. (Aparte.) 

¡Santos cielos! 

presumo que tiene celos 

el rey del pobre Gastón, 

ESCENA XIL 

Bichos, — La Condesa. — Gastón.;— Solis. 



SOLIS. 


(A GaUon.) 




1 Qu4 eucog:ido sois ! . . . andad : 




¡qué diablos!... fuera temor. 


Rey. 


¡Hola!... 


COKD. 


Os presento, seuoi*, 




un modelo de lealtad. 


Rey. 


¡Bravo!... muy bien, caballero, 




sois valiente y decidido... 


Gastos. 


Con mi deber he cumplido, 




señor. 


Rey. 


Pagároslo quiero. 




Venid, la mano besad 




de la reina. 


Gastón. 


(La mira y $e espanto,) 




A vuestros pies , 




señora... (¡Oh Dios!... ella es.) 


Reina. 


Alzad, caballero, alzpd. 




Los nobles de vuestro porte , 




son dignos de un alto empleo. 


Rey. 


¡Oh!... muy bieu... por lo que veo 




vais á hacer suerte en la corle : 


Reina. 


¡Si vos lo ayudáis!... 


Rey. 


¡Por Dios!... 




si vuestro favor le escuda 




¿qué falta le hará mi ayuda? 




Y este ¿quién es... iQuién sois vos?, 




(Reparando en Solis^ 


SOLIS. 


¡ Oh ! . . . , su msgestad se allana 




á preguntar... 


Rey. 


Sí.;. 


Sons. 


Ya estoy; 
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médico en palacio soy 
por la gracia soberana 
de mi reina. 

Rey. Gran pericia 

dicen que tenéis, doctor, 
en vuestra ciencia... 

Sous. Señor, 

es lisonja.. . 

Rey.. No, es justicia 

que se hace á vuestro talento : 
la cura que habéis obrado , 
parece que os ha costado 
largas horas de tormento. 

SoLis. (Entusiasmado.) 

Cierto, la cura es de suerte, 
pocas como ella he tenido: 
qué horrible la lucha ha sido 
. entre la vida y la muerte! 
¡Oh!... muchas veces temí ^ 
que inútil fuera la ciencia ; 
pero me aimé de paciencia, 
luché con ella y vencí. 

Rey. Pues aseguran que muerto 
ya este joven estuviera , 
si en vuestra ayuda no fuera 
alguna dama..'. 

SoLis. (Con sencillez.) Es muy cierto. 

Gastón. (Aparte.) 
¡ Cielos I 

Reina. (Aparte.) ¿Qué dice? 

Laura. (Tirando á Solis de la casaca.) 

Doctor, 
callad... 

Rey. ¡ Prodigiosa cura ! 

¿Y quién es esa hermosura? 

Solis. (Ck)n embarazo.) 

Es un secreto, señor. 

Rey. Si así evitar mis enojos 

pensáis, hacéis mal, por Cristo; 
porque sabed que la he visto, 
doctor, por mis prqpios ojos. 

Laura. (Aparte.) 
¡Dios mío! 
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Gasto.x. (Aparte.) Pero, ¿qué es esto? 
Ck)N&. (Aparte á la reina.) 

Tiene celos. 
Reina. (Aparte.) 

Es verdad. 
Grim. (A Solis.) 

Pienso que su majestad , 

'Solis, os pone mal gesto. 
Rey. y pues os digo , doctor , 

que vi, estaréis persuadido 

de que estoy muy ofendido. 
SoLis. (Con temor.) 

Pues no hay motivo, señor. 
Rey. ¿Tal creéis? Pues id despacio, 
. que por muy alta que esté 

la dama, no sufriré 

tales cosas en palacio.- 
Reina. ¡Pienso que su majestad 

trata con mucho rigpr 

de mis damas el honor! 
Rey. Motivos tengo en verdad. 
Laura. (Aparte.) • 

¡Diosmio!... 
Reina. ' Lo creo así, 

y a vuestro enojo me adhiero. 
Rey. Mucho me alegro. 
Reina. No quiero 

que haya escándalos aquí. 

Yo evitaré que á tal lumbre 

pábulo mis damas den ; 

evitadlo vos también 

entre vuestra servidumbre ; 

que algún hombre principal, 

tal vez de amores perdido, 

sé que á una dama ha seguido 

hasta mi estancia real. 
Rey. (Aparte.) 

¡ Oh ! . . i Con las damas se escuda : . . 

no es mal artificio á fé. 

Bien , señora , prestaré 

á vuestras damas ayuda. 

Adiós. 
Reina. 1 Nos dejais tan presto ! . 



Digitized 



by Google 






> 



Rey. (¡KrándoU oéntdo^ 

Vine solo á conocer 

hombre 4e tanto valer. . 
SoLis. (Aparte.) 

Pues lo mira de mal ^etto. 
Rey. Para preniar su valQr> 

bastáis vos sola. 
R£n7A. Siáfé, 

muobQ que lo premiaré. 
fisY. Dios 06 guarde. 
IUiM>. Adiós 9 señor. 

Re^. (Aparte.) 

Mal hayan las duras leyes 

que tenemos que acatar... . . 

saber sufrir y callar 

es el deber de los reyes. 
Reina. (Aparte.) 

¡Oh!.. ¡Me mata su desden!.. 
LAT]aA. (Aparte.) i 

Su jBnojo me causa espanto. 
Reiha. (Aparte.) 

¡ Tan infiel y le amo tanto !.. 
CoND. (Viendo salir a{ /tey.) 

¡Obi.. Lo habas hecho muy bien. > 

E8GB1EA m. 

jMdkM, mm0s£LBcY jf Gruíalbo. * ^ i 

Reina. (Ala condesa.) 

Sí , muy bien , tienes razón ; . í 

y es porque, al par en. mi pechó, 

han batallado el despecho, 

el gozo -y la indignación. 

Gc«o , al verle resentido , 

despecho» al verle perjúajo; 

no sé si es mas, te lo juro, 

lo gozado ó lo sufrido. 
CoND. Si como habéis empezado ^ . ^ > 

constancia y valor tenéis^ 

presumo que jk) tendréis . 

pronto á vuasü^ pies postrado. > 

4 
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No hay un medio mí» ^bal, 

seg^uid por la misma senda 

para que en Gastoíi compren^ 

un peligroso rival. / * 

Reina. Bien , acepto tu consejo. - ^ 

CoND. Y esta es muy buena ocaá(W : i 

para encumbrar á Gastón. 
Reina. Carta blanca... te lo dejo. 

(La condesa se md^ á donde tstán Gatíon y 

SolU, Laura parece emimismaáa Ituehando-eop^ 

una idea.) w./l 

CoKD. La reina en su aUa bondad, 

cal3aIlero, os-hartombrado^j 

su secretado privado. 
Laura. (Aparte.) 

Gastón. (Confuso:) ^ 

Señora... lo 

Reina. La lealtad 

merece premio mayor : • ^, • 

aceptadlo, caballero, í :. 

que con el tiempo,' yo espero i ; 
remuneraros mejor. * ' 

(Entra en $u habUadonseguiéi de^su8 damas.) 

E8CEIÍA Xm. 

La Condesa y Laura ^e disponen á seguirla. — Solis y 
Gastón la saludan inclinándose profundamente. 

Laura. (Aparte.) .. 

(¡No sé qué deba pensar!.. i 

el rey se partió enojado : ' 

cuando á Gastón ha mirado 

fué con ira!..) 

(Con intere».) 

- Os quiero? 

hablar, condesa.». 
CoND. La reina espera... . - 

(Reparando en su agitación.) 

pálida estáis... ¿Qué tenéis?.. > 

Laura. Nada... vamo»... ¡ya «abréis!.. 
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Coto. (Aparte.) 

¡Oh!.. s¡ será.,, bueno íbera... 

ESCÉlTA XIV. 

Gastón. — Sous. 

Sous. Qué fortuna! . '. ¡ Qué portento I . . 

¡ Si no lo creo y lo toco!.. 
C¡ÁST0if. (Aparte.) 

¡Dios mió!.. ¡Me vuelvo loco!.. 

¿Fué verdad ¿ fin jinueiito 

lo que en mi delirio vi!.. 
SoLis. ¡ Reina ma^néiiinia y bella !. . 
Gastón. (^Mvte.) 

¡ ^eUa, no hay duda, es eUa/ 

Bien me lo ban probado aquí ^ * 

del rey el fiero rigor 

y de la reina el agrado. 
Sous. ¡ Calla !.. ¡ estáis. eosinisniado !;v 

¡B«! ¡Í40que p^iedeelfairóri.. 
Gastón. (Salimdo de su estupor.) 

¿Vos me lo diréis?.. 
Sous. ¿Loqué? 

Gastón. Vos sabréis como se llama... 
Sous. ¿Quién? 

Gastón. Esa dama. . . esa dama. . . 

Sous. ¡ Toma,!.. ¡ Y tanto que lo sé !. . 
Gastón. Pues esplicadme ese enredo, 

doctor , por Dios os lo pido. 
SoLis. Amigo , me está prohibido; 

mucho lo siento, no puedo. 
Gastón. ¿Conque entonces; veMadtes ' 

cuanto el rey. ha dicho ahora 

de esa dama protectora 

que fué á nuestro cuarto ? 
SoLis. Pues. . 

Gastón. ¡ Cielos ! . . ¿y tan alta está 

que os prohibe dar su nombre? 
SoLis. Mucho... pero no os asombre: 

ella mismo os lo dirá. 
Gastón. ¿Mas qué motivo , doctor, 
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puede á esa dama mover?.. 
SoLis. {Con naturalidad.) • 

¡Qué pregunta !.. ¿ Qué ha de ser? 

¿Qué hade ser, siao.el^iuor? 
Gastón. {Con espdnio.) 

¡Ahí., ¡ Todo lo comprendí ! 
SoLis. ¡ Si está claro ! . . 
Gastón. ¿Y qué pensáis 

que hará el rey? 
SoLis. Nada temáis, 

todo depende de mi. ' 

En diciendo que os adora... 
Gastón. {Cada vez mas atorrado.) 

¡Cómo!... 
SoLis. Nada, la ventad. 

Gastón. ¿Diréis á su magestad... 
SoLis. Todo; V&nonos ahora. 
Gastón. Mas no adivináis por Dios. . . 
SoLis. Dejadlo... nada os asombre; 

¡qué diablos!., no he visto un hombre 

mas encordó que vos. 

(Locí^eddbrasoystáenporelfonio.) 



FINBEL ACTO SEGUNDO. 
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ACTO TERCERO. 



I>eeorack>n anterior. 



E80BNA PRIMERA, 



La Cordssa.— <xRiifAU)o« 



6r)M. Aquí me Iomíb, dnidesa. 
CoRD. Tengo una mieya que fhyrds. 
GRm. Será de importailda. f 
CoHD. Y nkuefaar 

por lo nánvio os he mimdado 

llamar. * 

Gruí. Ya lo sospechaba ; 

por eso á vuestro mandato 

he corrido diUgente: 

soy todo vuestro;^ veamos. 

¿Habéis hablado d doctor? 
CoND. No, no ha sidoneoesMío: 

sin él lo sé todo. 
Gruí. ¿Todo? 

ConD. Estoy de la iitlriga al oáb^^ 
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Grim. 


Pues cómo os habéis valido !.. 


COND. 


Ella me lo ha revelado. 


Grim. 


¿Cómo, la incógnita dama. 




esa dama á quien buscábamos, 




sin obligarla, ha venido ^ 




á ponerse en vuestros, manos? ' \ 


^ COKD. 


Cabal. 


Grim. 


Os dig^, Condesa, 




que sois la fortuna andando. 




Hablad, ¿Quién es? ¿Qué os ha dicho? 




¿por qué motivo va al cuarto 




del doctor todas las noches? 




¿por qué cajuí5a,,f ; ., ,,. t: 


COWD. 


Si a ese paso 




queréis , marqués, que os conteste. 




en derrota me declaro. 


Grim. 


Perdonad, tenéis razón. 


COND. 


Callad y oid. 


Grim. 


Oigo y callo. 


COHD. 


Es una historia de amores. 


Grim. 


¿Hay jmúí át ftiedlo?. . jMÍi); '. " 


COND. 


Escuchad: ía hermosa Laura... 


Grim. 


¡Cómo!., ¡es ella!.. 


COHD. 


Hablad mas bajo. 




que no está lejos de aquí. 




y bien pudiera escucharnos.' ' ' 




La hermosa Laura, esa dama 




que es la gala de palacio; 




¿egun me ha (fidlioclla.BusiMa, • 




parece que, hace ya un aAo,i . < .< - • » 




amaádon Gastjon déLara>. ii ' .• <^ •/ • ' 




h^o de aquél. don tjonzalo, . i / * » 




que en tiempos idd archiduque • > 




fué su amigo y partidario. 


Grim. 


Con efecto: bien recuerdo • \ '■ ^ ,./ • 




que le fueron confiscados • i. <•» 




al padre todos los bienes, ' i . 




cuando nuestro soberana / . í 




el rey don Felipe Qdntá 




triunfó délos aiUnáofi • i : 




Proseguid. 


COKD. 


Proscripto y pobre. 




murió en NápMes^ dejando i >: > .* ; 
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sin arrimo y síii vartora 

á don Gastón; por lo taatOi 

al verse huérfano tí rnKoo^ 

tomó á su patria, anhelando 

recobrar con sus servicios 

sus honores y su rai^. 

Con tal ol^jetOy avistóse 

con SoliSy que un tiempo honrado 

con la amistad de su padve 

se vio: y como tiene el cargo 

de tutor de Laura... 
Grim. Entienda, 

se lo presentó... y se amaron. 
CoND. Es cierto: y como la rdna 

nada jamás ha negado 

á su dama mas querida, 

dióla al momento el despacho 

de capitán de sus guardias. 
Grim. |Pues fué colocarlo en zanoos! 
CoND. ¡Ya veis ! solo les íMdha, 

esperar á que el acaso 

ofreciera una ocasión^ 

para ingerirse en el áninoo 

de la reina, y akanxar 

que los bienes secuestrador 

fueran á Gastón devueltos. ..u) 

Grim. Todo io veo ya claro : ; V 

la ocasicm ha sido el duelo u. >) 

que tal ruido ha causado. .\ w:* 
CcwD. Cierto ; y como á la saami 

Solis estaba en palacio, ..i ) 

al saber la reina el áanee, *. . » 

pidió un médico. » " > í 

Groi. ¡Qué diablos!... 

¡y Solis se presentó!.. 
CoND. Si; pu^ Laura aprovechando 

la oca^on de protejer 

á su tutor.;. 
Grim. Ya k) alqanzO: . •■ i 

dijo á la Reina, «aquí está» : * ■ í ' ' 
♦ y lo aceptó sin reparo; * i. '- 

CoKD. Hay mas: la.Rema ordenó. : 

poner á los doaiUii ouario» ¡^ . r^ 
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ydijo áSolisz'ttlikíctor; - * • 

si le sal vais; os prócfmno 
desde hoy médieo mío:» 
y ya lo vefe, lo ha salvado. 

Grim. Eso se llama tnatar 

con una piedra dos ps^aros. 

Coro. Me parece que con esto 
será múiil ya esptiearoB 
la razón de ws! visitas - • . ' 

nocturnas. 

Grim. Está esplicado. ) 

CoHD. Pero conviene que os diga 

k) mas importante y raroi -^ 

Por las palabras qué el rey :- i - • 

pronunció ayer, ha pensado ; 

que su magostad sospecha • 

graves ofensas y agrarios; •: • ^ '• 

de Gastón; y como teme ' i ^' 

que, siguiendo en tal tewjB^ño', . . ' ».'. * 

el rey su amor perjudique, - ' - 

para evitar sobresaltos ' * 

á Gastón, avergonzada, 

su pasión me ha reveladOy • ■ i 

y sus visitas nofttamas < i • i ! 

durante -el pelero. ^ ^ : - ,.i , 

Grim. ¡Brabo!... ' 

Y bien... ¿qué habe^hedio vos?... í • • 

CoHD. Los celos he despertado ^ ^ 
en su alma. ^ . ; 

Grim. Pobr&ttiííah.. < 

CoND. ¿Es mal medio? 

Grim. No/Io alabo. • 

CoND. Con frases vagas y breves i 

que crea, casi he logrado, í .> 

que á Gastón ama la Reina. í < / ; 
DeestemodOy^yevitttRdt) > ' << - w ■.') 
que esplicarse los dos puedan , • ' 
quedará por nuestro el campo. • 

Grmi. Bien... pero cómo se evita... 

CoND. Eso queda á vuestro eargo. 

Grim. ¡Cómo!... 

COHD. HacittidoqBeáéu*vesí • 

tenga el nuevo secretario i *■ j 
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celos deJ rey... 

Gnm. H^ verdad!... 

pero... 

CoirD. No hay pero : arregladlo 

vos como mejor os plazca, 
porque yo abora mismo bajo . 
á los jardines, y digo 
á la reina que he encontrado 
á su rival... mas, süeneio: 
ella es... 
(Se colocan al baleotu)^ 



fiSCEVA n. 

Dichos.— Lkmk como aferrada á una itka amarga. 

Laura* (Aparte.} 

¡Dios sol^rano! 

¡no puede ser !... no 03 verdad. . ^ ; 
CoiiD. (Aparte i Grímaldú.) 

(vamos, haced la desecha.) 

¿Veis, marqués, cj^ satisfecha / 

se encuentra su magestad? . 
Grim. Cierto que jamas la vi . . 

de humor tan estraontoario. 

¡Oh!... y.ei:nu6vo>8eqreCarío 

la obsequia bieoi... 
Laura. |Ay de ikiíí... 

Grim. Ese j^ó ven hará suerte : 

¿no observáis el desvurio 1 

con que la reinai.. : • 

Laura. (Aparte.) 

¡Dios mió!:.. .1 

Esto^s peor queialQuerte. . 
CoHD, Soy de la misma opinión. i >i... -. 
Orim. . No cabe duda ninguna; \ . < 

¿quién deqoreoia su fortuna 

con talento' y .alnbM»0D? 
CoHD. (Volviéndose.) , 

Acompañadme, marqués 

¡Ahy vos aquí i.. 
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(Aparte.) ' 

(NoBoyó!..) 

¿Venís con nosotros? 
Laura. No.*. . •' 

p^oimdinew. 
Grim. ¿Cóaio, pues? ' 

En tanto que alborozada 

desde aquiia coiie vútí, , I 

vos quedaros pcetendeis . - . .* 

en esta estancia encerrada? '. 

Cuando el aire, el sol, las flores 

^ue tanto aroma derraman, 

a los jardines os llaman 

para gozar sus primores, 

¿os escondéis aquí vos 

como una monja reclusa?... 
Laura. No puedo... 
Grim. ¡ Oh. . . no hay escusa 

que valga* j J 

CoND. Marqués,, por Dios, 

no insistáis mas. * 

Gaof. Está bien, 

mas la causa tío compí-endoj.. . 
Laura.' {Aparte é la Cmde90.)\ 

¡S^ora!... ' 

CoHD. (Id á Laura.) .">■■■■■ < i 

El mbtivo entiendou*. 

y es mas..v lo «pruebo también» .... 

No bajéis, tenéis razón, 

cada pruídba de/íáli^ia... 
Laura. A la primera seharia ■ 

pedazos mi coriaoo. 
CoND. (AGrimaldo.) 

¿Vamos? ' .í 

Grim. (A Laura.) 

. ¿Vos petrmaiieoeisf?! 
CoND. Se queda. * v. 

Grim. {A Laura.) 

Pues os advierto 

que os dejo el tnleon sdbierto, 

para que por él miréis. 
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ESCENA m. . . 

Laura. 

¡Ya estoy sola!.. ¡Semareharou!.. 

¡ sola... peto no... ay de mí!.. 

que al separarse de aquí 

coa mié cdos me dejaron. 

¡Dios mío!.. ¿Tendrán nooa? 

no cabe duda ninguna : 

¡ Quién despreda su fortuna > 

con talento y ambición !.. 

{ExaUada,} ' 

— iPeroymiamíW?... ¡Necia..*, aeciaí*. 

¡ Alas con 'mi amor le di 

para ausentarse de mi, 

¿r boy lo pisa y le desprecia!.. 

¡Oh!., no es posible... no es cierto!..: 

{Áproiúimándo$e poco apoco al balcón.) 

¡ No es tatt mfsrnie!*. ¡ Ah..r.lo esl.». 

Perdone d cielo al marqués / 

que dejó el balcón abierto. . 

La reina le dio su mano. 4 . 

y él!.., ¡villano!... ¡la besó!*. 

Tumba á^nis. amores díp. 

con ese^ beso JívíanQ* . / 

ESCENA nr. 

Laura. — Solis. .. 

Sous. Salió lo que presumí. 
Laura. (Enjugándese las lágrima».) 

¡Ahí... . 
SoLis. No os vi en la comitiva, ' 

y dije : »»se queda amba, 

voy á vería., i ^ y heme aqni 
LAtJRA. ¡ Dios os envía ! . . 
Soiiis. Es verdad, 

eso es lo mismo que digo 
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cuaiKk) me encuentro á un anúgo 
que encante m\ solc^dLacL 
La vuestra encantar deseo , 
conque... 
Laura. ¡ Vos me hablareis de éh'... 

Sous. ¿De Gastón?.. ¡Buena Babel 

tiene ei pobre con su empleo!.. 
Laura. No os ha dado para mi -^ < 

carta, espresion... ' - * : : ; 

Sous. ¿Québade haoer; 

si me lo traen desde a^er i 

siempre de aquí para acli? 
Esta noche, ni uria h(M« ; 
ha reposado en la cama; 
ya... »8u magostad os llama,» 
ya. . . JKjue os llama la señora.^ ' > 
¿Y á qué? Segíun él me ha dicho, ' ' 
por g:ana de incomodar. ? • i 

Laura. (Aparte^) ' V '. 

¡traidor].. •' M\ 

SoLis. Llamai" por llamar ; * ' 

pjüiee , ;para cualquier oajMrtohé. • ' ^ 
Así, que (fiando cayó » ' 

en el lecho, iba rendido; * • 

caer y quedar dorfnidoj ' : . ! 

tpdo en un punto pasó. ' . * 
El... ya se vé... no está ducho; ' 

y ahora... es dáro, no reposa ; ■ 
¡Oh !.. no ; y eso es otra cosa 
la reina lo «tíere mudio. * 

Ladra. (Desesperúaa:) ' 

4 La reina lo quiere I . . ^ Oh ! . . 

Sqías. Mucho... . . í 

Laura, f Reprimiéndose.) 

Por demás , lo sé; i • - 

Pero es que^el rey... , a ; 

Sous. ¡Elréy!.. ¿QuW 

Laura. Si ella le quiere^. . el rey no. 

Sous. Ya comprendo^' ¿lo dods t 

por lo de ayer ? ¡Bah... bobad» ! 
Vos sois aqui la culpada. 

Laura. ¡Yo culpada!..- 

Sous. 'rI-o*que'<ri8f.. 
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Como me mandasteis... 
Laura. ¡Qué!., ' 

SoLis. Que nunca á Gastón dijera 

que ibais á sh oabecem 

por las Moelies, me callea 

Porque si yo hubiera hablado 

cuando el rey me preguntó , 

con cantar de plano yo 

era un asunto acabado. 

Pero fué cosa... 
Laura. ^ (Desconsolada.) 

¡Dios mió ].. 
SoLis. ¡ Que me estranó á la verdad ! . . 

¿Qué tiene su majestad 

que ver con vuestro amorío? 

Mirar ya con tanto esceso 

por su decoro. . . es ri^or. » : 

Laura. jOh!.. lo que mata mi amor 

no es eso, doctor, no es eso. 
Sous. [Cómo!.. 

Laura. ¡ No es eso!., ¡ay de mi!.. 

S(M4s. ¿Quién eotitra vos que ver tiene? 
Laura. Callad... callad... alg'uieil viene, 

silencio... el rey esta aquí... 
Sons. El rey. . . ¡ á buena ocasión ! .. 

si una esplicacion provoca , 

suelto la rielada á la boca 

y tendrá la esplicacion. 

ESCENA V. 

Dichos.— El Rey que entra sin repararen Lama ni Solis. 

Rey. Ya no debo contra mí 

consentir tal desafuero. 

{Viendo á Solis,) 

¡ Hola ! . . ¿ Sois vos , caballero? 

Me alegro hallM*os aquí. 

Quedaos , tjue os quiero hablar. 
Sous. (Á Laura,) 

La cuestión está empezada , 

idos... . 
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Laura. (A Solis.) 
Oid... 
Solis. Nada, nada; 

no hay tiempo para escuchar. 

Hoy con él las cuentas saldo : 

idos. 
Laura. ¡ Mal haya misiAerte !.. 

Rey. {En el balean.) 

\ Bien la reina se divierte 1. . 

No me ha engranado. Grimaldo. 

BSCÜNA VI. 

)Ej. Rey.^t-Solis. 

Rey. Escuchadme atento vos 
y contestad con acierto , 
pues si mentís, os advierto 
que os destierro, vive Dios. . 

Solis. {Aparte.) . . 

(¡Chúpate ese dulce!,. Toi^a») 
Pregunte §vi magestad , 
que Je diré la verdad . 
sin faltar punitp ni cQioa. 

Rey. Ayer , si mal no recuerdo , , 
' de una dama os hablé aquí: 
¿Lo tenéis presente? 

Solis. Sí. 

Rey. ¿ Os acordáis bien ? 

Solis. Me acuerdo. 

Rey, ¿ Y comprendisteis , doctor , 
por quién haWé? 

Solis. No lo niego; 

al momento entendí el juego 
de vuestras frases, señor. 

Rey. ¿y no vieron vuestros ojos 
que siendo vos el agente 
de intriffa tan imprudente 
(IrrüaoQO 

provocabais mis enojos? . 
¿Ni un momento qb ocurrió 
en vliestro claro talento. 
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que en mi casa no eonslento 

tales escándalos yo ! 
SoLis, (Con sencillez,) 

Siento á fé, y me maravilla 

que os onojeis contra mí; 

que ofenderoi- no creí 

con intriga tan sencilla. 
Rey. ¡ Oh , me ctista la creencia ! . . 

¿Pues que, no sabéis, doctor, 

que en qaísps de tal valor 

es bastante la apariencia? 

Y el escándalo, ¡ por Cristo ! 

ya se repite con creces : 

¿ pensáis que todas las veces 

que ha salido, no la he visto? 
SoLis. (Can amabiUdad.) 

¿Y eso os enoja , señor? 

Sed mag^námmo y clemente : 

¿ cuand6 no ha sido imprudente 

una dama con amor ? 
Rey. ¡ Oh i . . ¿ luego vos confesáis 

que es el amor?.. 
SoLis. Cosa clara f.. 

Rey. (Asombrada^ 

¡ Vuestra imprudencia es bien rara !. 

¿Y vos apoyo le dais?.. 

¿Conque vos, tan sin consejo, 

sois tan villano y traidor, 

que protejeis ese amor? 
SoLis. (Con estrañeza.) 

¿Qué puedo yo hacer?.. t.os dejo. 

Ella le quiere, le adora; 

amor es poco sufrido : 

ella amante y él herido , 

que fuera á verle á deshora 

juzgo que es muy natural. 
Rey* ¿y no sabéis, por los cielos, ■ 

que también rugen los celos 

en un corazón real? 

¡O pensáis que pín^que en día 

(Se pasea colérico.) 

no se fija mi atención > 

no la ama mi corazón? 
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SoLis. (Amrte, aturdido.) 

(¡ Oiga por donde resueUa i • * 
¡A Laura adora!.. ¡Jesús!.. 
Si Gastón... e$lo es muy g:rave: 
¡ Oh !.. se muere si lo sabe, 
y sin decir chus ni mus.^ 

Rey. (Aparte.) 

¡Oh !.. yo sé cómo he de obmr. 

SoLis. ¡Señor!... 

Rey* Basia, vive Dios. 

Harto comprendo que á vos 
os han mandado callar. 
Pero adorándola tanto», 
entended que es cosa fiera 
saber que un hombre cualquiera , 
profana mi amor, mi encona. 

SoLis. (Aparte.) 

(¡ Ay... desdichado GasUm!»* 
¡ Laura infeliz... amor tiiste!.. 
¿Quién se opone ,, quién reiste 
de un monarca á la pasión ?) . 

Rey. (Aparte.) 

Es preciso concluir !.. 
salg:a al punto desterrado : 
(Agita la ea1ínpa^^lla.) 
¡Hola!... 

Sous. (Aparte.) 

fí^ desesperado. 



ESCENA vn. 

Dichos. — Laura. 

Rey. tlecado para escribir.. 

¡Ah!... señorita, ¡sois vos!... 
na os molestéis , yo entraré , 
y en su cuarto escribiré. . 
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ESCEHA VUL 






JuAÜBA. — SOLÍS^ 

Laura. ¿ Qué ocurre ? 

SoLis. ¡Válgame Dioe!... 

Ya lo he comprendido todo: 
¡Oh!... ¡ni á soñar que me echase!... 

Laura. ¿Conque sabéis mi desdicha? 

SoLis. Cierto , la desdicha es grande , 
el peligro e&impineiite; 
pero no hay porqué asustarse 
que para todo hay reme^üo. 

Lavra. ¡Oh!... no es posible encontrarle 
para mí. 

SoLis. . i Qué estaís^ diciendo ? 

Veré á Gaaioa... 

Laura. No: ya es tarde: 

SoLis. ¡Cómo!... 

Laura . Su pimon conozco , 

y cuanto hagáis será en valde. 

SoLis. Tenéis razon> será inútil : 

porque ¿quién podrá apartarle 
de su objeto? ¡Qué bien hablan = 
á las veces los romances!... ^ . . 
sobre todo aquel que dice : 
qiu no hay (mien hi^e 
cotitra la voluntad ieunrey amante. 
Pero ¡qué diablo!... es preciso 
hacer algo : redgnarse 
al mal que amenaza, os [»*<>pio 
de espiritas pusilánimes. 
¡ Ah !... buena idea me ocurre : 
corro á ponerla al instante • * 

por obra : veré á la rdna. 
Laura. ¡Cémo!... ¡á la rdna!... 
SoLis. Cabales: 

es necesario que sepa 
la verdad , aunque la amargue , 
y ella obrará, 
Laura. Numca , nunca : 

5 
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fuera escitar su coragre, 

sus celos., 4,, ^ . . 
SoLis. (Deteniéndose.) ^^ * ^ - ^ 

Tenéis razón... 

iba á causar muchos maléi: 

¡ qué ideas me asaltan hoy 

mas neóias y estravaganles ! 

Pues hacer algo es Ibrzpso. 
Laura., Nada , buen doctor , «leadme. 
Sous. (Cermoviio.) 

¿Dejaros, yo?... ¡Iwenaeseéaf. 

aqm no tenéis á nadie . < . 

que os proteja ^ mas q«w á mí ; 

á mi, que soy vuestro padre].. 

vuestro amigo..* ¡voto á cribaf?!.:. 

preciso es que yo le hable. 
Laura. ¡A quién! 
SoLis. A Gasto». 

Laura. I Dios mío! 

¿no os iie ékk^ qué ya es tarde? 
► que no quiero... 
SoLis. No roe importa : ; 

yo seria el responsable ^ * 

de todo si no ie hablara.. » • »' 
Laura. (Trata de d^^m^le'^) 

|0h! '-.,■.■'.' i. •. -. •■ ^- M 

SOLIS. (lig^tffiltO.) . ' í 

Nada ^ vaelvo al instante. 
¡Digo!... pues el lanoe es flojo!... - 
i>iní>lMiy^quien baste » 

contra la- Vato9tad.de lin rey amante. 



f . 



ESCEHAIX. 

•^ Laura. . , 

¡Doctor!.. ¡DoctorL. ¡Dios me asista?.,. > 

se fué,-., se íué... ¡irá á rogarle 

por mi amor!... ¡Oh!... ^ qué vergüenza!. 

no , no aceptoi lo hwúUaiite * 

de tal situación : que venga- • > • '. 

si se atreve el miBemble . ^ 
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y ledirérlosé tbdo; 
me engranaste y me engallaste ; 
tu amor todo es de la reina; 
te despredo por iníiEUiie. 
¡ Esperanzáis de mí vidav 
sueños de amor ideales ; 
Alistéis como las estrellas, 
que se apagan en el aire! 

ESCEHA X. 



Laura.— El Hby con un pliego en ht mam. 



) 



Laura. 
Rey. 



Laura. 
Rey. 

Laura. 

Rey. 



Rey. (Aparte.} 

Esto es nuyor , un pretesto 

para alejarlo. > ^ 

¡ Ay demí!.^. 
¡ OáoÉa !.. ¿euQ os halláis* ahí?. . 
¡Estáis llorando!.. ¿Qué es esto? ^ 
iQué os suciBde? ¿Qiró tenéis?... 
¡ Oh ! perdonad , nada , iMída. 
No , ^ oa^iallo aeongojada: 
¿qué 08 pasa?., ¿qué padecéis? 
Nada que pueda, semt, ' 
interesar... 

f Un secretó i.. 
¡Oh!., perdonad, lo respeto; 
pero si vuestra dolor 
de mí poder necesita , 
sabed que tendré un placer 
en que uséis de mi poder 
para aliviar vuestra cuita. ' • '• 
Laura. Gracias. .. jrR gracias , ■. Steñor , 
vuestra! hended me enagena. 
¡ Dios sabe que nie.da pena 
presenciar vuestro dolor!.. ' 
jliis.esdé tajadura ley ^ 

que nadie domarlo pueda ? . u 
Vamos; hafalftd, tal vez ceda 
ante mi poder ck rey. 
¡Oh !.. no es po»ble: hay dolores 
que á ningún infiíyoeeden ; 



Rey. 



Laura. 
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y ante ellos ¡ ay !: nada iMieden 

ni monarcas ni doctores. 

Perdida una vez la calma» i 

¿Quién nos la Vuelve, sefíor?. ^ n 
Rey. ¡Ah!.. comprendo: «se dolor i 

brota del fondo del alma. 

Sin duda : razón tenéis 1 • ! 

alg:o de eso se me aleama : ; . 

hay un mal sin esperanza , 

y ese mal le padecéis. . 

¿No es esto?.. ¡Viven los cielos!.. 

no hay nadie que lo mitigue: 
t tamban á* mime pefi^iie, * 

y ese mal... se llama... celos. 

¡ Oh ! ¡ Qué idea ! . . Santo Dios ! .: ' 

Vamos, hablad, poca <;oneibo 

que quizá por un motivo 

sufrimos aquí Jos dos. 

¡Amáis!;. ¡Aiiíaisi.. ;noes verdad?. 
Laura. ¡AhseSorh. i 

Rev. ¿Yel fiementido 

vuestro esaim ha vendkio f. • < , . ' > ' 

¿no es cierto?.. VanM»... hablad. - 

No quiero saber el nombre ^ ; 

de quien obra (ion tal dolo : • . 

p#ro decidme tan solo ' 

¿ vi ve en palacio ese boiiibre ?. . 
Laura. (Aparte.) • 

(¡ Pudiera vengarme áqoí ! . . 

ipas... la veng-anza inakügo ; > 

¡Si Dios les manda un castigo . 

que/no les vaya de mí!;.) 

No es de la corte, setior, 

jamás en palacio ha estado... 
Rky. ¡ Oh ! . » mucho lo habéis pensado.. . 

insistir fuera rigtjr. ^ ' : 

Laura. Creed, señoi*... 

(Ga^on aparecen en' td fmdó y$e detiene al ver 

al Rey.) ; ^ 

Rey. ' Bá^^osereo: 

mas permitid quecos repita ; 

que me aflige vueiálra cuita 

y que aliviarla des^O; • 
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Adiós. 

Gastón. (Aparte.) 

I Qué miro!... ¡ ay de mí : 

Rsv. Y recordad lo que os digo , 
para vos soy un amigo , 
no miréis al rey en mi. 

Laura. Nunca olvidaré i seflor, 

pongo por testigo al cielo , 
vuestras Arases de consuelo , 
vuestras palalH*as de amor. 



) 



ESCENA XI. 
J)teAas>-<;rAST<Hi. 

Rey. ¡Oh !.. me alegro, cabaBero, 
que á tan buen tiempo vengáis: 
parece que en boga estáis , 
y yo en mas poneros quiero. 
Repasad <we papel 
y ved que es vuestra fortuna , 
si hacéis sin falla ninguna 
cuanto yo dispongo en ¿1. 
(GasUm lo toma y lo h^af el rey sale.) 

EscEiiA xn. 



GASTQü.^LAUtA que se dispone i salir. 

Gastón. Laura, únasela palabra: 

atiende, Laura , que traigo ' : 

un vdcan ea la cabeza 

y hecho el corazón pedazos. 
Laura. No me habléis... no quiero oiros... ' 
Qaston. Laura... por Dios soberano, 

no me dejes, no fe vayas> 

sin que antes de tus labio» . ^ 

oiga una palabra «sola 

que calme mis sobresaltos. 
Laura. No quiaro. 
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Gastón. (Deteniéndola.) 

Mira que hay leiig«aai 
que murmuran en paiaowt, 
lenguas que quitan la (lonrtk , ; 
harpones envenenados^ 
que matan la fé en lel pedio, 
que suelen tomar por blanco.! • 

Laura. ¿ Por qué no decis que hay ojoB . 
descubridores, de engaño», 
linces para las traiciones.^ ^ 

Gastón. ¡ Oh ! . . . los mios no cegaron 
cuando entré aquí... 

Laura. (Indignada.) 

iDios-eternb!... 
¿ venís á inferir agravios 
contra mi honor?. ¡ Oh I qiiévpronto 
el arte de cortesano 
habéis apretino!.... ^ 

Gastón. ¿auraíy i 

vé que tan soto reclamo • 
una palabra de ti ; r 

vé que entre dudas n^^bra8<^^ 
que las dudas aoii la mtiertev.i. . /■ 

Laura. (Indignada.,) : ^ i 

¡Basta!... ¡bjastai^. per Síos^aata! 
íDfíMy torpe soii, ^ballero, \ . 
al pretender sinceraros : 
injuriáis para ^ci¿)rff06 
y es el recin:so baátardo. 

Gastón. Di que aun me amas... 

Laura. . ^ ^Dés^^ceoiOj.. 

y desprecio soberano 
es lo que siento hátía vos^ > • . 

Gastón. ¡Laura! ■: ; .i 

Laura. Habéis repiresaitodo 

vuestro papel torpmente.' ^ 

Gastón. ¡taural»u • . .. • 

(Deja caer la orden delrey.} 

Laura. Ved que ée la mano 

se os desprende la fortmia 
que el rey os ha preparado^, • 
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ESCENA Xin. 

GASTOfi, después de un momento de silencio. 

¡Mi fortuna!... ¿qué me importa?... 

honores, distinción , rango, 

sin ese amor que es mi vka. • * >* - 

¿Qué son?... ¡Ay desventurado!... 

¡cuándo tocaba ta dicha 

cayó al abismo ro4indo 1 

[OhJ..'. ¡no es posible!... ¡e^ mentira! 

Cuanto murmuró Grimaldo 

fué muranuFaeioto tan ^lo 

de imbéciles oortesanoe!... 

^Pero rto be visto aqui ai rey 

a solas ocm ella hablando? 

¡Los vi!... ¡los ví!u. digo mal... 

no y mis ojos se engi^ron. 

Si ella quisiera venderme, 

me alejara de pcdacío , 

que la trájcimí se avergüenza . . :' 

de ver al hombre engofiado. 

¿Y. si én el papel d^ rey 

está mi destierro ?. . . ambos 

(Recogiéndolo.) 

con irónica sonrisa^ • 

me han hablado de él.... veomoBi*. » . •> 

¡Dios mío... ¡tiemblo al aMrlo!... í * ' t 

¡Yae^táaiMeito!... 

(Lee para sl¿) 

' ¡Desterrado!... ' 
¡desterrado!... no estoy ciego, . ' 
me alejan de aqui... ¡ Dios santo!... < < ' 

¿Qué es la lirtud enla tierra? 
¡ Un sueño !.,.. estuve soñando! - ' • ' 
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ESCElffA XIV. 

Gastok.— En el fondo La Reina, y la Condesa que se 
retira a los primeros versos de esta espina. 



Reina. 



Gastón, 
Reina. 



Gastón. 
Reina. 



Gastón. 
Reina. 

Gastón, 
Reina. 



Gastón. 
Reina. 



Gastón. 
Reina. 



(Cm sembtánU airado.) 
Que espere la senwdumhre: 
hemos dado un golpe en va^ : 
no están aquÜ.. mai os juro 
q^t todo he de aver¡g:aapio« . - ' *i < 
¡La reina!... ,' 

Volved dk puntou. 
¡Hola! ¡Señor socretario* ^ 
qué hacéis aqui!... ¿qué iencfs? 
¡estáis trémulo*., estáis pálido!..,; 
¿Quésigt^caesepMego ^, 
que estrujáis en vuestras inanog? 
Mi pasaporte, señora; 
me despiden y me marcho... . 
¡A ver!... iquiéii lo firma? ¡Ei rey ! 
i Lueg:o al rey habéis hablado... 
le habéis visto... cuándo... don*?... 
Aqui mismo... 

¡Aquí, en mi cuarto! 
i y quién se hallaba con él?... . 
Vuestra dama... 
{Atajándole.) \ 

¡Laura!;^. te claro: 
¿quién si no Laurln po^iá 
dar. tan imprudente paso ? 
Esto es indígeno. . . í 

(Aparte.) 

¡Dios maoli., ' - > 
Yo no debo iolerario : 
como mtyer , como reina 
mi honor está interesado 
en que os quedéis,.. 

Imposible. 
Caballero, yo lo mando, 
y os quedareis... 
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GASTorc. Permitkbne 

que os loia el regio mandato... 

RUNA. Y bien ¿qué difiel.,. . leed. 

Gastón, (l^eyendo.) 

» Al servicio dfel £$tado 
«conviene vuestra presencia 
y^eu Filipinas: un barco 
"OS está esperando eo Cádiz : 
«rsu capitán lleva ew^ürgó 
nde daros mis iustruodones 
y^en alta mar; y si al cabo 
)»de tres horas que o» -concedo 
y^no habéis partido, no salgo 
^•garante de lo que ocurra: 
''bastante os digot pensadlo." < 

Reina. ¡Os amenaza!... ¡eso es todo ! 
Está bien, yo os daré amparo 
contra su agresión... veremos 
quién vence á quien. . . ¡ Insensatos ! . . 
quieren aislarme !... pretetiden 
ir de mi lado ahuyentmido 
cuantos por mi se kiteresan ! 
Esto es ya demasiado , 
y no lo consentiré. 
Escuchadipe , secretario. 

ÜSCEIA XV. 

DtekoS.-^hA CONBSSA.. < 

Reina. ¡Hola!... A buen tiempo, oondesa, 
todo está ya averiguado : 
aquí la ha visto Gasten 
con el rey..- 
CoND. ¡ Qué desacato ! ' > 

Reina. Hay mas... á Gastón 4estiérffaiiy . 
y es de sospechar qiíe acaso 
quieran también s^r«rte 
de mí.. ¿Comprendes? por tanto, 
es preciso poner coto 
á empeños tan temerario^ : 
vé á la cámara dd rey 
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y dile que aq|wí le ag^uardo, 
que quiero hablarie... vé pronto; 
y pues me obliga... rprapamo». 

ESCENA XVL 

La Rbina^-^-tGulstoh. 

Reina. Ahora bien, su majestad 

va á venir. i 

Gastón. (Aparte.) ¡ Angrastia fiera! 

Reina. Suceda , pues , lo que quiera 
mis órdenes esperad 
en vuestro sitio: ¿entende»»? > 
La reina os tiene á su lado , . 
solo á mi estáis oWígiado , t 
á mi me obedeceréis* 

Gastón. (Al salir*) 

Entre una reiim ofendida 
y un rey que usurpa mi amor j 
¿qué va á ser de aií, sefK»*^ 
si no protejeis mi vida ? ' 



ESCENA Xm 

La IcUrvMJmeimhmpakente. 

I Con quC' ettakiuiera eis aqtií 

mas que la reina, Dios mío? 

iCoaqileel>desd^y d d6S)^io t ' i: ; 

solamente es pataimtT' , « • -• « í» ' 

¡Con que no es p^sibléy^ 6¡élosJ.*j 

que alcance yo su favor, .. / 1 w* » 

ni estimulando m amor^ 

ni provoíMwdo sus eelos^? . ^ . i ' 

¿Con quee^pteciso (}»ei«aUe , - 

que acepte mi humíltocioñ , < < 

y que di¿e al'Cptaaon, : ¡ 

que dentro el pedio batallo? 

¿Con que es preciso ceder, ■ < 

y sofocar en mi pecho i 



Mi;l 



•1'- ) 



Digitized 



by Google 



— 75 — 

como reina , oii dereebo , 

y mi amor coBfto mujer? 

No , no : en buen hora , jay de mí I 

que dé mi amor al olvido! 

mas á ser reina he venido, 

y reina he de ser aqui. 



..I 



ESCBIIA xvin. 

El Rey. — La Reina. 



Rey. 


* Meen que queréis hablanoe , 




seíiora. 


Reina. 


Bien os.dij.wrOH , 




y por tanta diligencia 




mucha gratitud os delK). 




Dignaos escuchar. 


Rey. 


Ya escucho; 




¿qué queréis de mi? 


Relua. 


Pretendo 



) 



Rey. 



Reima. 
Rey. 



Reina. 
Rey. 



avjenguar por qfXQ causa > : 
con.qué razón o dereebo» 
sin respetar de una reioía , 
ios ya escasísimos ñieros, 
á uno de nris servidores , - 
se echa de palacio. 

i Creo^ 
que tratáis de interjTOgarmo 
acerca de eae mancebo 
que os sirve de secretario? 
Por él hablo. 

Pues entiendo 
que es pot damas importuna 
vuestra pregunta. 

. . ¿Cíeefe flso? 
Por qué, señor? 

^áese>6vea 
de que habláis^ de vos alejo^ • 
mas que para deprimirle, 
es para alzarle: su celo 
puede allende el mar servirlos 
de mucho: tiene tatento, 
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según dicen; es viniente; 
y para ciertos proyectos 
que se disponen» nin^no 
podrá con mejor acierto ^ 
cumplir con mis instrucciones. 
Reina. Comprendo, señor, comprendo. 
La razón es estudiada 
pero no destruye el hfcbo* 

Y el hecho es que desterráis, 
bajo ese vano pretesto, 

á un hombre cuya lealtad 
puede leerse en su pecho. 

Y ie desterráis, no mas 
que porque yo le protejo, 
porque queréis coiHtenarme 
al mas estrecho airamiento, 
y eso señor, no io sufro, 

no lo sufriré, sabedlo. 

Rey. (Can fríaldad.J 

Con que todo.se reduce' 
á decir que habéis resuelto 
negar á un regio mandato 
el debido cunq)Bmriento? 

Reina. Habéis comprendido mal: > 
jamás negaré el respelo - » 
á vuestras órdenes, siempre " ' 
que en ellas no vaya envuelto 
un capricho indigno, injusto, 
que me humille hasta el eáretnoi 

Rey. y vos creéis que esa orden ■ ' 
os aja, y en tal concepto... - 

Reina. Pienso, señor, resistirla, 
que injusta la considero. 

Rey. ( Comprimiendo mcálmi.) 

Muy bien. i .. 

Reina. Harto he devorado 

la humillación; harto tiempo * i 
he vivido sin quejariíie 
por tanto y tanto desprecio^ 
como he sufrido : s^s meses 
hace, si mal no recuerdo j 
que brilló para nosoiros 
la antorcha del himeneo. 
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¡Seis meses!., ¡y en ese espado 
he apurado el sufrimiento! 
Llegué de Francia, y al punto 
que trasmonté el Pirineo, 
mis nobles damas francesas 
eon otras sustituyeron , 
de vuestra corte; á muy poco 
bien adiviné el objeto 
de esta medida: mi mesa 
siempre vacia : mi lecho . 
vacio siempre, bien claro 
me hidicaron el secreto. 
Rey. Pienso que de la cuestión , 
señora , os estáis saliendo. 
( Cotí dignidad. ) 
Reina. Hoy debo decirlo todo, 

que harto he guardado silencio. 
¿Qué he gayado en vuestra corte 
desde que llegué? descrédito. 
Si he prodigado favores, 
si he promovido festejos 
para divertir Tni hastio , 
si en palacio ó en poseo 
he reído é conversado 
con nobles ó palaciegos, 
si he velado, si he dormido, 
todo^señor, cuanto he hecho, 
solo na servido á dar pábulo 
á las babliUas y cuentos 
de la corte; y hoy que ensalzo 
á quien desnudó el acero 
para vindicar mi hohor 
que manchó un labio protervo, 
queréis ponerme en ridiculo 
relegándole al destierro ! 
Esto, señor, es injusto 
y consentirlo no quiero. 
Rey. (Con calma estudiada. ) 

¿Acabasteis? 
Reina. Acabé. 

Rey. Pues atended bien. 
Reina. Atiendo. 

ReV. M rey dOn Felipe Cuarto 
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fué victioi{^delo6,oelos: ' '• Mi : 

justos ó injustos, un día . ' i . 

sintió bramar en su pecho ^ 

la cólera y la venganza; 

y á sus clangores cediendo , 

mandó matar una pocha 

á Viliamediaim: espero 

^ue no tratéis de <A)iigarme 

a imitar su duro ejemplo* 
Rbina. (Con ironía,) 

¡ Oh ! . . ¡ Por Dios que es oportuao 

de ese incidente ^1 recuerdo 1 . / 

¿Con que en nombre de un amor / . 

que habéis tenido encubierto . 

siempre para mi, queréis "^ 

apurar vuestros excelsos. , ' . . 

' furores ?•* ¡Quién iodyera!,, . 

¡ En verdad <|ue ha sido diesiro 

apelar á.ese recurso 

de celoso sentimiento !., ' - 

¡ Si es un abismo sin fondo 

el corazón!.. ¡Qué secretos . 

tiene tan impenetrables ! . . 
Rey. ¿Señora!., por Dios os ruego 

(][ue no tratéis de imputearme . . 

a una maldad que destesto. / ./ i 
Reina. ¡ Oh !.. bien sé que no la haréis: 

fuera un nuevo desacierlo . 

contra mi honor, que en peUgfO -^ 

con tal orden habéis puesto. 

i Qué se diría en Veiisalles 

de mí, que aqui represento 

el honor de Francia? 
Ret. £1 mió . 

es en España el primero. 

Echaré á ese hombre* 
Reina. Señora s 

me obligáis á defenderlo. * 

Rey. Pues le matáis.* 
Reina. ¡Oh!., lo dudo. 

Rey. Ya lo veréis. . 

Reina. Lo veremos. j 

(El rey sale y la rein^ agita um eampaniüa.) . 
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BBCBHA XIX. 

La RCINX. — GaSTOHv — ^La C0irM9A.-**LABRA.**-DAMAS. 

Reina. (Aparte.) 

(Nada de flaqueza , así , 

asi el poder se retUura,) 

¡Y Laura!.. ; dónde, está Laura? 
Ladra. (Saltando del dormitoria de la reina,) 

¡Señora!.. 
Reina. ¿Estabais ahi? , 

Me alegro : sin dilación , . 

vuestra renuncia. 
Laura. (Con espanto») \ 

¡Señora!.. 
Reina. Nada de escusas ahora, 

eslended la dimisión. 
Laura. ¡Dios mió!.. ¿En qué delinquí? 
Reina. No efxljais esplicaciones: 

tengo sobradas razones 

para trataros asi. ^ . 

Laura . i Oh ! . . ¿ dudáis de mi lealtad ?. . 
Reina. Ya os he dicho lo que quiero : , j . ^ 

basta de hablar. 

(A Gastón.) . . \ 

Caballero; 

mis órdenes esperad 

en vuestro cuarto, 

(Im reina entra en su dormitoino, aeompañada 

de la condesa y las damas.) 

ESCENA XX. 

Laura.— Gastón. 

(Después de un momento de silencio Laura próxima á 
nesfallecer se repone por ^n esfuenó supi^emo y re- 
chaza á Gastón que quiere sostenerla.) 



Laura. 



; Qué horror!.. 



me arrojan ! 
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Gastón. ¡Laura!.. 

Laura. ¿Qué hacéis? 

¿dónde vais?., no os acerquéis, 

que aun teuffo Aaerza y-valor > . 

y á vuestra ayuda prÓBet'o 

la muerte. 

ESCENA XXI. 

Dichos.—SOLis. 

SoLis. {Entra apresurado.) 

¡Gracias á Dios! 

que al fin os hallo... 
Laura. { Acudiendo á él dolor osameráe.) 

¡Ah!.. ¡sois vos!. 

¡Socorro!., doctor... me muero. 
SoLis. {Sosteniéndola.) 

¿Qué es esto?v ¿Qué pasa aquí?.. 
Laura. (Desmayándose/) 

Me arroja la reina... * ^ 

Gastón. (Desesperado.) 

¡Cíelos!.. 
SoLis* ¡La arroja! ¡Luego es por celos!.. 

Salió lo que presumí. 

Tened la novia bonita , 

andad. 
Gastón. ¡Oh!.. ¡Desventurado!.. 

SpLis. Mientras estáis descuidado 

viene él diablo y os la quita, 
Gastón. ¿Con que sabíais? 
SoLis. ¡Pues ya!.. 

pero... vamos... agua... listo... , 

agua*., ayudadme... y por Cristo 

que todo se compondrá. 



FIN DEL ACTO TERCERO. 
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ACTO CUARTO. 



Decoración anterior. 



E8CE1IA PROnBRA. 



La Condesa. — Grimai.do. 



CoND. Marqués , ¿qué decís de nuevo ? 
Grim. Se nubla el cielo, condesa; 

los aires que hoy han soplado 

son anuncios de tormenta. 
CoND. ¿Tal pensáis , amigo mió? 
Grim. ¡Oh! sí señora, y es fuerza 

desbaratar esa nube 

queseada vez mas se acercajr.j,^j| ^ . 

En la situación terrible 

en que hoy las cosas se encuentran',.' 

pienso que es muy arriesg-adp.^ , ■, 

y de ncfrras consecuencias \^\,,\^ ■ ' , ■. 
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seguir la oscura pendiente 
por donde vamos á ciegas. 

COND. íQué decís? i volver la espalda 
hoy que á su término llega 
nueili;»j»]«i!...$QD^ por mí vidm^ 

Gaua. Nqf|clq(iepsasó Ja piedra í^ 

mas alia del blanco... . " ' ' 

Cor». ^ ¿Y qué? 

Grim. y es fácil nos la devuelvan 

aquellos que en nuestras manos 
la pusieron. 

CoND. ¡ Duda necia ! 

Grim. Dividir para que reiné * ! 

el que en la granja se alberga 
fué nuestra divisa. 

CoM>. ¿Y bien? 

Ya está lograda la empresa. 

GwM. Aun no. 

CoND. Los dos se aborrecen. 

GmM. Es cierto, pero la reina 

segun^ vo^ »• Hi^ §é|qoé ha die¡ia • .. - 
de divorcio. * ' ' 

CoHD. ¿ Eso es altera ? 

Grim Mucho que si, que ese paso 
dado con tal ligereza , 
puede empeñarnos con Francia 
en una mortal contienda. ' ■ 
Y ya veis, si ella persiste 
de Gastón en la defensa, 
y el rey en su afán no cede, 
¿qué será lo que suceda? 

CoTfD. . Un rompimiento. 

Grim. ; El divorcio, 

trais el divorcio ía guerra. 

CoND. En Londres se ganará 

lo que en Versalles se pierdíi. 

Grim. ¿Tal creéis? 

CoKD. Tras el divorcio, 

el rey herido de pena, 
dejará el trono á su padre, 
que es todo cuanto^ desea. • • 
Vuelto eli'eyFeripc Quintó, ' 
loma del poder las riendas. 
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hace mi tratado amistoso 
coii la Gran Bretaña, y cesan 
desde ese mismo momento 
del francés todas las quc^ ; 
pues si no cesan de grñády 
se hará que cesen por fuerza. 
Y entonces, ya veis, marqués , 
la fortuna que os espera : 
primer niinistro. 
Grim. Callad, 

que puede haber quien lo entienda 
detras de esos cortinajes... 
Pero decidme, condesa; 
¿saben en San Ildefonso?.. 
CoND. Todo, marqués, y lo aceptan. 
Grim. ¿Con que el divorcio... 
CoND. Es preciso; 

* y pues que inició la idea 

la de Francia, procuremos 
que la realice. 
Grim. {Encogiéndose de hombros.) 
Bien , vuelva 
el rey don Felipe Quinto 
á su trono, pues su escelsa 
voluntad asi lo quiere; 
y el hgo su dicha pierda, 
ante la razón de estado 
que cambio tal aconseja. 
¿Qué hemos de hacer? 
CoKD. Insistir 

en que cada cual defienda 
su derecho : haced que el rey 
se oponga siempre á la reina , 
que yo haré que por su parte 
la reina un punto no ceda; 
y pues preciso es que rompan , 
la que rompa será ella. 
Gastón aun está en palacio, ^ 
contra la orden espresa . 

de su majestad. 
Gruí. Muy bien, 

haré que al punto lo prendan i 
¿Y Laura? ¿Se ha retinado?- 
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COÜD. 


No, marqués. 


Grim. 


¿Cómo? 


Cofii>. 


Se niega 




á ofrecer su dimisión , 




y tenazmente se empeña 




en ver á la reina... 


Grim. 


¡Calle!., 


CONI^, 


Negrárselo es de mi euenta ^ 




no la verá... mas silencio. 


Grim. 


¿Qué ocurre? 


Coifiv» 


¡Chist! alguien liega. 




ESCENA IL 



Dichos. — SoLis un tanto apresurado. 

SoLis. ¡Oh ! ¡qué dicha!., ¡oo saheift 
euapto me alegro- de kallaro&i 

GowD* ¿A mi? 

SoLis. Sí; vengo á buscaros, 

CoND. ,Y bien... aquí noe tenéis. 

Grim.« Si importuno... 

Sol». No por Dios, 

señor marqués... ¡qué locura í 
si tengo á mucha ventura 
hallaros también á vos, 

€^1M. ¿También á mí? De ese modo... 

SoLis* 4 Oh ! . . . Quedaos. 

Grim. Bien, me quedo. 

CoHPw Vamos , doctor, ¿ en quí puedo 
serviros yo? 

SoLis. Lo sé todo. 

CoND. ¡Cómo!... 

Geim. (Aparte.) 

¡ Cielos-! «. nos oyó. 

Sous. Lo sé todo, sí señora, 
y ya veis no tiene ahora 
otro amparo mas que yo. 

CoND. Mas ¿de quién habláis? 

SíMJS. ¿De quién? 

harto lo sabéis, condesa: 
de aquella que me mleresa 
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au» mas que nü propio bien. 
De aqii^a cuya fortuna 
y cuyo honor me fió, 
el padre que la dejó 
huérfana , casi en la cuna. 
De esa niña , en cuya frente 
siempre serena y en calma » 
se está reflejando un alma 
candida, pura, inocente. 
Alma que á eterno dolor 
su majestad ha entre^do , 
hoy que en su frente ha grabado, 
la mancha del deshonor. 
CoKD. Y bien , ¿qué queréis de nú ?.. 
SoLis. ¿Qué he pretender de vos . 

que tanto podéis? 
€oND. (Aparte.) 

¡Gran Dios! 
habrá oido... 
Sous. Nadie aquí 

puede con mas interés 
volverla á. su valimiento : 
vos sola... pero no, miento, 
también el señor marqués, 
puede ayudaros. 
GiuM. (Aparte.) 

¡Por Cristo! 
Sous. Vos la ayudareis , ¿ no es cierto? 
Grim. ¿Yo? 
Sous* ' Si... 
ConD. (Aparte.) 

Nos ha descubierto. 
Grim. (Aparte.) 

Lo sabe todo, está visto. 
Sous. Si, si por cierto , los dos 
debéis saber ,- de seguro , 
que es su honor como el sol puro ; 
que con ofensa de Dios 
mintieron villanamente 
los que asi la calumniaron , 
los que espuesta la dejarou . . 
al rigor onmipotente 
de la reina. ¿No es verdad? 
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¡Oh! ¡la rabia me ennjetia!.. 
¡arrojarlal.. ¡á ella tan buena!., 
¡ella!., ¡toda honestidí^!.. 
¡ Oh ! . . no tienen corazón . . . 

CowD. (Aparte.) 

No sé cómo le resisto. 

SoLis. Y si lo tienen, por Cristo, 
que mas que villanos soii. 

Grim. (Aparte,) 

Vive Dios que estoy en ascuas 
con lo que está refiriendo. 

Coiii>. {A Grimaldo.) 

Marqués, nos está i]k)ni6ndo... 

Grim. (A la cotidesa.) 

Si, como ropa de pascuas. 

CoND. Esas palabras, doctor... 

SoLis. Son duras, lo considero, 

mas ya veis, como la quiero; 
me arrastra el ciego furor 
y no sé lo que me digo. 
Además, nadie hay aquí 
á quien ofendan. 

CoKD. (Aparte^) 

¡Qué oí!.. 

Grim. (Aparte á la eoridesa.) 
No habla por mi. 

COND. Ni conmigo. 

Grim. ¡ Oh í . . sin embargo , doctor , 
aunque no arguyen malicia, 
hablan mal de la justicia 
de la reina... 

Sows. No señor: 

contra la reina... ¿ por qué? 
es mujer y está celosa, 
que asi proceda no es cosa 
para culparla , no á fé. 
La ha cegado su pasión , 
mas si la verdad supiera, 
de otro modo iwocediera , 
que es grahde su corazón. 
Mas vos, que á Laura queréis - 
y vos que también la amáis , - 
si en salvarla os empeñáis, 
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de cierto ia salvareis* . ) 

COND. i Y cómo? . . , 

SoLis. Yo no lo sé, 

pero mi pecho presiente, 
que es su virtud luz fulgente 
cuya claridad se vé 
al través de esa maraña 
con que la encubren los celos; . 
es como el sol en. lo& cielos 
cuando una nube lo empana. 
Y volverla su arrebol . . 

puede una frase , un acento, 
como un suspiro del viento 
quita las nubes al sol. 

COND. Con mucha iacilidud 

presumís, doctor querido, ¡^^ j,.| 
que perdone y dé al olvido ' , ^i^^»') 
su agravio su majestad. .} ..^ -^ 

SoLis. ¡ Ag-ravio ! . . . j triste de mi ! . . . ^ ,.^( 
¡oh!... ¡por Dios!... Icncd el Iábi0^„ 
si hay alguien que sufra agravio , 
quien lo sufre es Laura aquí. 
Porque escuchadme, sonora, 
(Calcándose entre los dos.) 
atended , señor marqués , 
su magestad... el rey... pues^. 
me lo ha dicho aquÁ... la adora, / • 
y con su liviano amor , . -. » 

la rebaja... la denigra... 

CoRD. (Con temor.) 

¡Doctor!... ;.»< í;A 

Sous. Ya veis si peligra,,!,;»*) y 

de esa inocente el honor. , f,bitfuj 
Hablad á la reina... ^ ,^.¡1^1111 mí / 

COKD. Haré.<:V, ..j^iov: '; 

cuanto por mi parte pueda, v.^j, , . . 
pero no esperéis que ceda ^.yj j.,,, 
la reina un punto. ..tF»i^ lu ■ 

Sous. ¿Porqué?.,^,:4„p 

CoHD. (Con misterio.) ^ |.\ 'i^^.j rm 

Porque sabedio, doctor.. •,^|3g-,¿^,ji} 
SoLis. {Atentamente.) .-^ uóís ?íbw' • 

Hablad , señora condesan , lyi- . 
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C(mp. Lo que menos interesal 

á la reina » es el amor 

que tenga el rey á esa dama. 

¿Entendéis? 
SoLis. (Aturdido.) . ' 

¡Viven fos«ieiosf 

¿con que entonces esos celos 

son por Gastón? 
CoN^. ¡Chis!... ¡le ama!... 

guardad prudente el secreto. ' 

Adiós. 

(Se va.) 
SoLis. ¡Ayf... yo desvarío r... ' 

pero vos... 
Orim. Amigt) mió , 

en eso yo no me meto. 

Cosas de palacio sor. , 

y en las cosas de palacio , 

hay que andarse muy despacio, 

mirar, oir... y chiten. 

ESCENA m. 

SOLIS. 

9 ... ' ■ ... • . • •. 

í Valgúme Diois soberano ! 

eosas en palacio pasan 

que harán que pierda el juicio * 

la cabeza de una estatua. 

¡ La reina y Gastón ! . . . ¡ qué diablos í . . 

¡ y cómo abogar por Laura 

cuando por celos la arrojai? . ' 

y su amante la arrebatan f. . . 

¡ Pobre niña!... y él villano !... 

Con qué afiín se lamentaba 

del rey!... ya se vé... está claro , 

con semejante añagaza, 

¿quién podría sospechar 

que era él quien la engañaba? 

¡ Pues señor , estanfit)s frescés ! . . • 

cosas son estas que pasman , 

pues para verlas derechas 
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es necesario núrartas^ 

al revés; ¡ooii que es decir 

que por los palacios andoii 

la traición y la'^perfidia 

siempre vestidas de máscara!... 

¿No es esto?... ¡pues!... la mentira 

reina aquí y porque se encaja 

sobre la cara un. restrillo 

y de verdad se disfraza. ^. 

y asi anda ello... Dios miol 

¡cuánta] farsa!... ¡cuánta farsa!.. 

ESCENA IV. 

Sous. — Laura. 

SoLis. (¡Aparte.) 

Laura aqoi!... ¿Cómo la di^o 

lo que la condesa acaba 

de revelarme?... 
Laura. (Impacitnk^) 

$OlÍSy 

me mataba la tardanza. 
¿La habéis visto? 

Grim. No recibe 

su mc^eslad. 

Laura. Tendié calma 

y esperaré su salida. 

SoLis. ¿Con que insistis? 

Laura. (Ckm energiá.) 

Quiero hablarla» 
mas que por mi orgullo herido p 
porque mí honor me lo manda. 
Mi honor, Solis, ultrajado, 
que es el honor de mi raza; 
prenda que de los pidaeios 
siempre ha salido sin miaDcha. 

SOLis. ¿ Y qué haréis contra una reina ? 

Laura. ¡Oh!... doctor*., no me acobardan 
ni el brillo de su corona 
ni su furor : tengo un ^túa 
poderosa... mi inocencki !... 
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y un escudo que me guarda.... 
mi virtud... con ambas prendas 
puedo lidiar con ventaja , 
con cuantas reinas dermmido 
llevan la sien, coronada. 
Sous. ¡Oh!... decis bien, hija mia... 
eso está bien dicho, Laura, 

Eero reparad que nunca 
ay razón cpntra el que ipanda. 

Laura. ¡Nunca!... os engañáis, doctor; 
siempre que es justa uña causa- 
puede llevarse la frente 
con orgullo levantada. 
Y yo la alzaré ante ella 
ceñida con mí guirnalda 
de virgen : y con acenlo 
de valor, en voz bien alta, 
la diré: vengo, señora, 
por el honor que me arranca 
vuestra injusticia. 

Sous. {Con temor.) 

. ¡Dios mió!... 

Laura. Tolvedme esa prenda cara , 
que á Dios solo se la debo • 
porque es parte de rhi ialma; •' 

SoLis. (Aparte.) 

(¡Ay Dios mió !... va á pei*derse, 
lo hará como lo declara...) 
Laura, hija mia, escuchadine; 

Laura. ¿Qué queréis? 

SoLis. Pocas palabras 

voy á deciros: oídlas 
con atención V ved qué os habla 
por mis labios vuestro padre * 
que desde el cielo os ampara. 

Laura. Decid. 

Sous. {Con intencwn*y 

Comprendo muy bien 
que una mujer, cuanda ama : ' 
y es correspondida, an^ostre . . • 
cuantos sacrificios bastan- 
para pi'ol>ar á su amante 
que no timie ni una falta . . - " 
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de que acusarse, que es d¡g:iiU 

del carifio que él la guarda ; 

pero cuando el torpe amaule 

la jura anaór y la engaña , 

cuando la vende y la acusa 

para encubrir su villana 

conducta, entonces... entonces 

la mujer no está obligada 

á sacrificios que pueden . 

hasta el destierro llevarla : 

comprendéis?... 
Laura. ¡Qué!... presumid 

que por Gastón arrostrara 

los enojos de la reina. 

¡ Muy mal presumisteis !. .. 
SoLis. (Aparte.) 

¡Calla!... 

no ha entendido la indirecta. 
Latir A . Razones mas elevadas , 

mas dignas de mi, me mueven 

á salir en la demanda 

de mi honor. ¿Qué importa un hombre 

ante el mundo entero?... nada... 

y cuando el hombre es indigno, 

menos todavía... 
Sous. Laura... 

¡Cómo! ¿Sabéis su perfidia? 
Latirá. ¡ Decid su triunfo ! ¿no habla 

de su fortuna la corte ? 

¿Y vos mismo esta mañana , 

no meló dijisteis? 
SoLis. (Con asombro.) 

¡Yo!... 
Laura. Vos. * 

SoLis. ¿Cuando? . ^ 

Laura. Cuando en su cámara 

entró el rey... cuando mis ojos 

soltando el dique á sus lágrimas 

dieron paso á las querellas . 

que dentro el pechó encerraba. 
SoLis. (Después de un momento.) 

Pues, señor, será verdad; 

pero' os juro, por mi alma, . 
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que no recoerdo haber dicho 

la mas mínima palabra... 

(Haciendo par recordar.) 

¡Cá!... ¡imposible!... si hasta ahora 

no he sabido lo que pasa. 

Pero al fin , ¿esto qué importa , 

sí su traición está clara? 

oid, oíd, hija mia; 

lo que es preciso se hag^a 

en este instante, es salir 

de este palacio : se trata 

de vuestro honor... 
Laura. (Con firmeza.) 

No saldré 

si antes mi honor no se kba 

de la calumnia. 
SoLis. Hija mia, 

escuchadme con cachaza: 

Gastón... pues, nos abandona: 

su ciega ambición le arrastra 

al precipicio : la reina 

necesita que sus faltas 

se lejitimen : el rey 

loco os quiere, y... 
Laura. (Acercándose á Solis.) 

¡Dios me valga! 
SoLis. Ella lo sabe... y procura 

que en su red vuestro honor caiga. 

Esa es la cauáa, el por qué 

de su servicio os rechaza... 
Laura. {Con espanto.) 

¡ Dios mió!..' ¡Qué iniquidad!.. 

Eso es imposible... 
SoLis. ¡Cáspita!.. 

¡ imposible !.. pues bien claro 

os lo dije esta maííana. 
Laura. ¿Cuando? 
SoLis. ¿Cuando? Cuando el rey 

entró á escribir en la cámara 

de su esposa. 
Laura. ¡ Ay! ¡ no me acuerdo!. 

¡ la cabeza se me abrasa !. . 

¡ me vuelvo loca ! . . ¡ Diois níiio ! . . 
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SoLis. Huyamos; nuestr¿\^ monlafias 

de Asturias son buen abr¡g:o 

contra tales asechanzas : 

allí se respira un aire 

roas puro: vamonos, Laura, 

que el aire de los palacios 

cuando no deshonra mata. 
Laura. No... me quedo... estoy resuelta 

á apurar mi suerte amarga. . . 
Sous. ¿Donde vais? 
La ORA. Daitro, 

SoLis. ¡Oh!.. ¡Siieucio!.. 

Laura. Dios á la inocencia ampara. 

{Se diriae á la habUacián de la reina , y. míe 

al paso la Condesa,) 



ESCENA V. 

DícAos.t—La Condesa. 

Laura. ¡Condesa!.. 

Co«D. Mucho lo siento , 

pero no podéis entrar, 

Laura. (Desesperada.) 

¡ Cielos ! . . esto es agotar 
mi paciencia y sufrimiento. 
¡Oh... Condesa!., por favor, 
dejadme á la reina ver. 
Lo siento, no pued^ ser. 
Ved que interesa á mi honor, 
á mi dicha , á mí r^M)so. 
Serviros, Laura', quisiera, 
mas la consigna es severa 
y obedecerla es forzoso. 
Presentad la dimisión 
que aguarda en este nK)mento. 
Cond^ , no la presento 
sm que dé una esplicacion 
la reina. 

Como gustéis. 
¿Contra un mandato real 
os revetois? Hacéis mal, 
presumo que os perderéis. 



COND. 

Laura, 

COND. 



Laura. 



COND. 
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ESCENA VI. 

Dichos, mellos ía Condesa. 

SoLis. ¿Lo oisteis? Tiewe razón 

la condesa á lo que creo; 

vais á perderos. 
Laura. (Mirando hacia fuera.) 

í Qué veo! 

vamos. 
SoLK.. . ¿Quién viene?., ah... Gastón. 



ESCENA VU. 

Dichos. — Gastón, 

(Laura y Solis van á salir: Gastón la. ve pasar indife-. 
rente : luego como impulsado de una idea corre hada 
eUa y la detiene.) 



Gastón. 
Laura. 
Gastón. 
Laura. 
Gastón. 



Laura. 
Gastón. 



Perdonad»., un instante... 

¡Caballero!.. 
Un instante no mas, solo un instante. . 
Nada debo escuchar. 

Hablaros quiero , 
sera la última vez.— Parto distante ^ 
muy distante de aqui, y amante el labio 
justo es que esprese la profunda queja 
queabrig^a aqoel á quien hirió el agravio. 
Ni una palabramas. 

¡ Queréis qae caJle ! 
¡lo comprendo muy bien, es fácH cosa I 
teméis que el pecho que de amcw rebosa 
en tempestades de forof estalle. 
Teméis que vuestra frente i 

se cubra de rubor, que vuestro acento 
una disculpa miarmurar intente , 
y que le falte á la disculpa aliento. ■ 
¿No es esto? ! 
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Laura. (DoloroMmmte.) 

} Oh IHós ! :. salgamos. 

Gastón. ¡ Ahf.« no, me habéis de oír: solos estamos 
los que sabemos la menguada historia 
de un amor que causó toda mi gloría , 
y que en mi angustia y mi dolor quisiera 

2ue ^1 olvido viniera 
arrancar su raiz de mi memoria. 

SoLis. (IncUgnado.) 

¡Gastón!.. ¡Gastón!.. 

Gastón. (Gm dolar.) 

¡SoUs!.. cuanto la he amado!. 
¿ Por qué vuestro cuidado 
rae devolvió la vida , 
cuando en el lecho del dolor postrado 
se asomaba- la muerte en cada herida ? 

Laura. ¡Oh!... 

SoLis. {Interrumpiendo á Laura.) 

Silencio... hya mía, la inocencia 
no debe rebatir á la impostura , 
basta al bueno la paz de su conciencia. 
(Acercándose á Oaston.) 
¡Ay! si hubiera creído 
el médico en su pobre inteligencia 
que debajo esa piel habia escondido 
un corazón villano y corrompido : 
si' con la vista escasa de la ciencia 
pudiera adivinar cuan torpemente 
por encubrir vuestra ambición maiguada , 
ibais á mancillar la pura frente 
que ante vos inclinada 
noiches tras noches en cruel martirio 
vino á posar la candida mirada 
eií vuestra sien que trastornó el delirio ; 
¡ oh ! . . si mi ciencia hubiera 
podido penetrar tan hondo arcano , 
■ tranquilo el corazón y ct alma ent^a 
el medico os dejara de su mano 
y ala mu^'te su puesto le cediera; 
' que cuando al polvo iimiundo 
baja un hombre cual Vos, sabedlo, joven, 
g^oza la humanidad, se alegra ei mundo. 
Gastón. ¿Qué decis, vive Dios !.. con ese cuento 
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y esas frases de falsa hiproeresta 
¿queréis que á mi niortol resentímieiito . 
supla la gratitud ? í no lo creería y 
á no verlo yo mismo ! 
¿Quién me sacó de aquel profundo, abismo 
de confusión, en que con rumbo incierto 
marchaba mi razón? Decid, ¿no es cierto 
que fuisteis vos? Y entonces, ¿quién dijisteis 
que era la dama amiga y cariñosa 
que ós ayudó en mi cura prodigiosa? 

So LIS. Laura... 

Gastón. Mil veces, no. 

SoLis. (Aparte asombrado.) 

I Cielos , qué hombre ! , 

Gastón. Y &yer , cuando su nombre 

os pregunté, inúndente, aunque indiscreto , 
dafiid, ¿no me indicasteis en secreto 
elde la reina?.. 

SoLis. (Aturdido.) í Yo !. . ¡ Santa María í . . 
¡Yosu nofiotoe!.. ¡Diossantoi.. 

Gastón. Si os atrevéis , negadlo. 

SoLis. • ¡TomaL.y tanto! 

¡Vaya... vaya!. .no es^nala algaravia. 

Laura. (Espantada.) 
¡Conque vos n. 

SoLis. No lo creas, hga mia.^. 

Gastón. ¿ Pai^ quién desvaneció el profundo Qspanto 
que á mi pecho asaltó, cuando el misterio 
de SíU -amor conocí? 

SoLiSc ' ¿Quién? 

Gastón. ¡Vos!.. 

SoLis. ¡Dios mió!.. 

¡Y me lo harácreer.,, yo desvario!.. 

Gastón. ¿Y no hiléis ado vos el que hace poco 
de Laura la traición me c<>nfiirmásteis? 

Laura. ¡Eso mas... vos, Solís!... 

Sous. (Cada vez mas atui4ido.) ¡ Me vuelvo loco ! . . 

Laura. ; Conque vos leimpulsásteis 
a faltar á la fé que me jurara? 
¿Conque vos sois, doctor ,.qíuen le separa 
para siempre de mí?.. Vos , quie« villano 
. con torpe lengua y sia piedad eslieiide 
nuevas contra mi honor?.. » / 
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SoLis. (Afligido.) ;Dios k)berano!. 

¡Laura... vos lo eréis... yo pobre aociono 
conspirar contra vos!.. Dioses testigo 
de mi amor y lealtad.. « su justa mano 
contra el que impuro esté mande un castigo. 

Gastón. Si , Dios lo otorgará : su enojo ardiente 
bajará ^bre .vos que habéis queri<k> 
que aceptara el presente 
del amor que en ia reina habéis ereido. 
Falló, doctor^ vuestra ambición demente. 
(A Laura.) 

Y vos que habéis vendido 
el amor que os tenia , 
\1vid en paz... adiós... parto al destierro 
que vuestro labio aconsejó; al que un dia 
os probará om su desden helado 
lo que cuesta saber lo que es ioMa. , 

BSCEIIA VÍII, 

. Laura. — Solis. 

Laura. (Rompe á llorar.) 

¡AyL 
Solis. ¡Laura... Laura!.. 

Laura. ¡DiosmioL* 

¡Sola... sola.,- sin amparo!.. 
Solis. ¡Laura!.. >. ^ 

^ (Rechazándole con ira.) . 
Laura. Apartad... ¿qué qiiareis? 

idos. . . me causáis espaútQ , 

^vuestro rostro es, una máscara 

que oculta á un hcmibre malvado. 
Solis. ¿Pero dais crédito , ¡ ciclos 1 [ 

á esa impostura ? 
^íAUra. Su labio 

os acusó... defendeos. .. 
Sous. Defenderme. . . ¡ Ciielo santo ! . . 

¿Pero cuál es^mi d^to? ; 

¿Qué hice yo, desve^iturado? . 
Laura. ¿Qué habéis hecho preguntáis? 

¿Pues no lo ha dicho bien claro? 
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SOLIS. 



Laura. 

SOLIS. 

Laura* 

Sous. 

Laura. 
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f itistrnnicfrito de uníi hitr¡g:a '^ 
vergonzosa^ eii torpes lazos 
por vuestra astucia tendidos 
presos Jos dos uos hallamos, 
i . Propaláis cohli^ mi honor 
nuevas que causan escándalo: 
Gsjjton las cree;., y me abandona. 
Y la reina en su insensato 
Wnor , y para enculM'irie 

•mehaee arrojar de pelado ; 
y como por todas partes 
se cuenta que es porque amo 
al rey... vos con artificio 

! venís di decir Quo huyamos, 

> que aqiá peligra nii honor, 
que el réyíestá delirando • 

por níí , eou el iíin sin duda 

de hacer que caiga en sus brazos , 

al verme oói%¿a ^o t^dos 

y en terrible desamparo. 
¡Jesús!.. ¡Jesús!... 

Pferó Laura... 

¡qué enredo es este del diablo!.. 

Yo intrigrante... ¡ Dios eterno!.. 

I Pero no veis que ha forjado 

esa historia en un momento ' . 

para, presentarse á salvo 

de toda tráidon?.. ¿no todicho 

que si sale desterrado 

es por vos?.. Si es su sistema, 

sisteñía^e cortesano , 

acusar antes que caiga 

sobre su freme d chubasco. 

¡Niegaso amor con la' reina, 

y ha poco fo ha dedarado ; ' 

aquí quien debe saberlo ! . . ^ 

Basta. i 

Pero... ...* 

Abridme pago... 
¿Dónde vais, desventurada? 

Voy por' mi hoiKW* mandilado ; ' * 

por él ^.petf pediré, 

y él me tenderá su mano. 
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E8CBHA UL 

. Sous^ 

¿Pero qué es esto que pasa? 

i£sloy despierto ó soñando? 

Yo... intrigante... ¿y lo ha creído!. 

Yó... intrigante... v/unos, vamos, 

si son para condenarse 

estas cosas de palacio. 

¿Y cómo me justifico? 

¡ üf ! ¡ no sé por donde ando ! 

¡qué laberinto» Dios mió!.. 

¡ Ay Señor!., iiaced que un ra^ 

de vuestra gracia me alumbre > 

que estoy, Señor, tan turbado, 

que no sé lo que me djgo, 

ni tampoco lo quo bago« 

¡ Ah!.. ¡qué idea!,, la condesa 

es la que de este pantano 

puede sacarme.. • ella sola 

puede probar que eJ malvado 

y el impostor es Gastón : 

¡mi inocencia está en su mano!.. 

Corro á ver... pero aquísale*.. 

¡Gracias á Dios!., me heMvado. 





Soiis.— La Condesa. 


SOLIS. 


Señora condesa , oidme« 


COWD. 


¿Qué es esto, doctor? Os b9tfo 
trémulo y descolorido, ; 




SOLIS. 


No es para ajenos el c^iso. 


COND. 


¿Qué os ocurre? , 


SOLIS. 


MecaluB^an, 




diceu que soy un (alsario. 




un intrigante... 


CORD. 


(Riendo.) 
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¿Vos? 
SoLis. ¡Yi>I.. 

Yo... si señora... admiraos. 
CoxD. ¡ Pues no he de admirarme, y mucho! . . 

¿Quién se ha atrevido á trataros 

tan durampetite? 
SoLis. Gastón. 

CoND. (Conteniendo la risa.) 

¿Gastón?.. ¿Qué es esto? veamos; • 

¿y porqué causa? - 

SoLis. ¿Porqué? 

porque á Laura he declarado 

su amor con la reina. 
CoND. (Aparte,) 

¡Cielos!.. 
SoLis. Y el miserable y villaíio, 

para vengarse de mí, 

dice que yo he conspirado 

á esa traición ; y además, 

con insolente descaro, 

supone que astutamente 

la infame nueva propalo 

del amor del'rey á Laura ; 

con el objeto satánico 

de hacerla que en nú se fie - 

para ponerla en los brazos 

del monarca. . . y j qué sé yo , 

cuanto mas ha levantado 

contra mí!., pero es lo cierto 

que ha llevado el sobresalto 

á Laura que de mí huye, 

y ante cuyos ojos. paso 

por... un briboii... sí,. señora, 

yo... ¡qué tanto la idolatro!.. 

¡Oh!., pero vos la diréis 

la verdadi.. 
CoND. (Asombrada.) 

¡Dios soberano!.. 

¿qué exigís de mi? Imposible: 
SoLis. ¡ Cómo ! . . I pretendéis negaros ! . 
CoríD. Lo que pretendo, doctor y 

es poner remedio al daño ' 

que habéis hecho. 
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Sous. (Confundido.} 

¡Yo!.. 
CoKD. {Ckm misterio,) 

¡Imprudenlc^^. 

lemblad si ocurre un escándalo 

por vos... ¡ así se mencilla 

el honor casi sacado 

de una reina? ' 

SoLis. Pero ¡ Cielos ! . . . 

¿no me han dibho vuestros labios 

la verdad de cuanto ocurre? 
CoND. ¿Y eso motivo os ha dado 

para hablar en todas partes 

de tal asunto? ¿ ó acaso ' 

es el honor de la reina 

para traerlo y sacarlo 

a plaza al capricho vuestro ? 
SoLis. No, no; convengo en que be obrado* 

sin previsión ; mas poneos 

en mi lugar, y bien daro. 

comprendereis que mi 'objeto 

solo fué poner en salva 

de toda duda mi honor 

ante esa nina á quien amo 

como un padre. 
CoRD. Lo comprendo , 

mas, doctor, es necesarto 

que paséis por cuanto diga* : i 

en contra vuestra. 
SoLis. ¡Dios Sanio! 

Condesa , me e» imposible. . . 
Coro. ¡Cómo!.. 
Sous. Yo debo aclararlo 

todo. 
CoMD. (Aparte.) 

I Dios mió!., este hombre 

vá á perderme!.. 
Sous. Es muy anuurgo 

para nn hombre de mi temple 

que le acumulen agravios 

que no ha cometido. 
Coro. (Aparte.) 

• ¡Cielos!.. 
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¿Y cómo podré acallarlo?. « * 
Sous. Yo debo decir á Latirá 

que vos me habéis revelólo 
lo (|ue paaa. 
CoND. Noharete'tal» i* 

ó dentro de poco os hago 
salir de la corle. . : 

SoLis. (Respirando.) 

¿Sí? 
pues si lo lestoy deseando ; ' 
entonces con ma? razoir 
se lo diré...' 

Cono. (Aparte.) s, 

¡Oh! ¡me abraso ' 
de ira!.. ¡Cielos, qué idea!«; : i 
Si, si^ pc^éndoléal cabo ^i 
de los des^<del padre > u-. > 
caüacádeciDiddo... 

Sows. .^tguardo 

vuestras órdenes , sdtora. ^ 

CoND. (Con solewmiáad.) 

Tanto el rey coma el vasallo^ 
tienen que cerrar loá ojos » 
ante la razoo «le estado. ' : 
' ' iCJomprendeis?... 

SoLis. Ni una palatoa. 

CoND. Os lo es{rfioaré HMK claro. .; ! 
Hay ocasionésí, doctor, . - > 
en que hay un poder nmsoKot! *u 
que el <W -rey. 

SoLis. ¡Es evidente! : 

el de Dios: eso... 

CoND. « Noofebáfblo 

de ese poder me refiero 
á otro. 

Sous. Pue&frt) lo alcdnao. 

CoND. La necesidad, doctor. ' - 

Sous. ¡ Ah ! sí,, condesa , ya caigo. 

CoKD. Cuando ese pMer á un rey 

dice^-<«sto es heeesarioyr^ i 
no hay mas qiie hajat la tente,'* 
y obedecer su mandato. ' » 

Sous. ¿Pero'quéUent que ver? 
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COND. 


Lo que hoy sucede en palacio 
es obra suya. 




SOLIS. 


Nó entiendo. 




CJORD., 


Ya veis como eslAn los ánimos. 




SOLIS. 


Divídides. ^ 




COND. 


• No trcrteis 
de unirlos , porque es muy árdtip / 


. " ) 




y es fácil que la catesa 


. • •'/ > 




perdierais al intenltrlo. ' 




Sous. 


(Asustado.) 

¡Cómo!... . i 




COND. 


Le dicho... mirad.. ' 
(Lo Ueva al bdcM,) 
¿CómoastáeleWki? 


. . •'• > 


SOLIS. 


NiMado. * 




€k)ND. 


Pues esas nubes oscuras , 
ya veis... vienen avanz»ido 
de san Ildefonso.. • 




Sous. 


iYqué? 




COND. 


¿Aun no comprendéis? < ^ 


.-. • 1 


SOLIS. 


Declaro- ' 
que soy nniy torpe. , ' . » 


* "^ 


CORD. 


/ Muy Wen; ■ 
escuchad: voy á fiaros 






un secreto de importancia; 






si con sigiloy r^cfito , 

no le guárdate, buen doctw, 






os advierto sin reparo 






que perderéis kr cabeza - ^'' 






cuando estéis mas descuidado. 




SOLIS. 


¡Oh!.. puesno.meiodigiEfls. í; 


.■/,.;» 


COND. 


(Aparte.) 






(Lo haré enmudecer de espanAo;) 


* 




Más silendOt GaSton viene... 


li» 


Sous. 


(Aparte.) -' ; 
¡A qué buen tieciipo ha Uegaido^! > 
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ESCENA XI. 

Dichos. — Gastoh, pálido y pre9mv9o¿ 

CoND. ¿Qué traéis? 

Gastón. Miedo, señora; 

terror en el corazón. 
CoND. Pues ¿qué sucede^ Gastón? 
Gastón. Una celada traidora 

que en palacio me han téndklo. 
ConD. ¿Pero estáis asegurado ? 
Gastón. Si , que el paso me^ h«n 'derrade 

por donde quiera que he ido 

á buscar una salida; ' ü . 

y como tal prestraii, • ' 

veng^o á refug^iarme aquí, 

que aquí ampararán mi vida. 

CoND. Veré á la reina... esperad. 

Sous. (Aparte.} \ 

(¡ Dios soberano ! \ Qué eiirodo!... " 

¿Cómo safeirnie?... ¡ Ay, no puedo !.., 

Aqui está su mag^estad. >^. 

ESCENA xu. 

Dichos. — El Rey* — GrimalDOw-^^^íAIHUi^ 



Grim. {Al Rey apoirte^semláni&áiimioú^) ■ 
Ya lo veis. t ' ' 

• (Próxifm$(\á romper meúlert^.) 

¡€ó«d^!»J ¡íáquí vofr!:' 
¿Asi se cumple la ley . v • 

que iiDfÉiio al vásaUoi^'Rey? 
¡Oh! 

Silencio y vive Dios; 
que harto la traición colijo 
que estáis a mi honor haciendo ; 
bien se está en vos conociendo 
que sois de tal pwlre hijo. 
Gastón. Nunca un Lara fué traidor. 



Rey. 



Gastón 
Rey. 
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Rey. El vuestro i mnqm Ynal os cuadre , 

peleó contra mi padre. 

{Con digmdád.) 
Gastón. Sí, roas cumplió con su honor: 

siempre lo tuvo m su gracia 

la causa de Austria, y menguado 

fuera á haberla idMndoiiado ' ' 

en su tremenda desgracia* 

Como bueno la sirvió, 

la acompañó en sa caída, 

cristal cb honor es su vida 

en donde me miro yo. 

A la virtud alzó un templo 

con su honrado proceder; 

¿cómo traidor puede ser ' 

quien tiene Un alto ejemplo? 

(Salen la Reina y la Conrfaift.) 
Rey. Basta... la espada-entregad 

al marqués. 
Gastok. ^ T<wiad mi espada. 

ESccNA xm. 

Dichas.— La Rima»— Jua Gosiosa. 

Reina. No, que fuera mancillada 

la que es rayo de lealtad. ^ 

RjBY. (AparU.) 

(¡ Oh !... ¡ La cólera me inflama !) 

Notad que el rey k) mandó. 
Reina. ¿El Rey habéis cMcho?..% ¡ Oh f:.. no.;. 

Quien lo dispone es su dama. ' ' 
Laura. (Desesperada se arrodilla anU el, y^el Rey 

levanta*) 

Señor... - ' ^ • 

Rey. {Al libirqués.) ^ 

Cerrad esas puertas, 

que alguien rtos poede escucha^*,' 

y nunca deben de estar ' 

para el escándalo abiertas. ■ 

SoLis. {Aparte.) 

Ahora es ella... ; ' 
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Rey. ^Quélrndor 

ha sido el que ha levantado 

que Luís primero ha maiiehwlo 

de una mujeriel honor? 

¿Quién me infirió tai agravio 

tan sin causa ni razan? 
RcNA. ¿Quién , señor ? lA índíscreem 

con que vuestro propio iabki - < < 

á un hombre lo ha referido 

con escesivo ialearés. • ' 

Rey. ¿a unhombre?... Pronto.*. ¿Quiénes?.., 
REm A. El doctor. 
Sous. (Aturdido.) 

¡Yo! 

(Aparte.) 

- (Soyjpeixttdoe. 

La Condesa me veadib.) 

Señor... vuestra ittagtetad . ' 

perdone... 
Rey. Laura... ¿Conque es verdad? -f 

Sous. (Aparte.) 

(¡Cómo tiembla!) Sí, sL.. ya... 

débil, s^ñor/é indiscreto, ' 

sin pretenderlo^ estendí 

la ooofesióii que os oí . ' 

de que amabais en secreto 

á Laura. <. .. . .*• 

Reina. .,¿yeissihay»jraon? : 

Rey. Dejad, señora, que hable: . : i 

¿ pero. colindo ,: miseraUe y / '' i 

hice yo esaen^Mifesioii 

gue dÍQqs que .sorprendiste? . . / / ; • 

Smjs. Cuando vQaáqiiÍ4¿« 

Ew» .^ {Goamdí^ la idea*) i 

¡Yaséí.M 

¡Necio!... Por la reina hablé, . i - 

y por ella respondiste. ,.• \ ^ , ./ 

Sous. (SorprfiMlidQ.) ! 

¡ Cómo!.*; ¿Por 4a reina vos 

hablasteis?... > 

CoND. {Aparte con wa^ 

(¡ Qué está diciendo!) ' 
Sous (Aiegre.J '■ r 
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¡ Ay ! EiitOBoet;.. ya comprendo 

cuanto sucedéis ¡ Graii Dios! 

Y bien ckiro se colige, 

ya mi razón se restaura,.. 

Señor... yo hablaba por Laura , 

por ella fué cuanto dije. 

Ella fué la noble dama 

que llena de conapasion 

bajaba á ver á Gastón, 

cuando postrado en su cania 

próximo á morir yacía. 

(Momento de süendo.) 
Rey. i Qué dices de esto, marqués? 
Reina. (Al Rey.) 

¡Cómo! vos creísteis... 
Sous. ' Pues, 

sí, su nugestad creía 

por mi culpa.. b 
Reina. Me interesa 

peñeren claro... 
Laura.. (ApárU.) 

> . í Dios santo! 
Gastón. (Amrte.) 

HaDcrla ofendido tanto 

bien sabe Dios que me pesa! . 
CoND. (A Solis.J 

¡Oh!., ¡qué habéis dicho,Solis !.. 
Sous. (A la tonáem.) 

¡Yo!., la verdad. 
CoND. (Aparte.) 

(¡Soy perdida!..) 

¡ Oh ! peligra vuestra vida 

si al punto no jos desdecáa. 
SoLis. (Asustado.) 

¡Cómo!... 
CoND. Leed... > 

(Aparte.) 

¡Oh!., su instinto 

todo lo puede QvUar , 

si ve que quiere reinar 

aquí don Felipe^Quinto. 
Reina. (Al rey.) 

Con que creísteis, señor, , 
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que en tan poco rae tuvier»^ 

y que impErudente espusiera - 

al ridículo mi honor!.. 
Rey. ¿No fiíisteis i. verle? 
Reina. Si. 

Dos veces fui, es verdad; 

la primera por (úedad , 

otra por mis celos fué. 

Si saberlo os interesa 

ia condesa os lo dirá. 
Rey. Pues Grimaldo. os contará 

cuanto dijo la condesa. 

(Llamando.) i 
V Grimaldo. 
Reina. (ídem.) 

Condesa. 
SoLis. (Desde el balcón donde ha leuh la eartek) 

¡Toma! . t 

ya está aqui toáo aclarado. 
Rey. ¿Qué es eso? 
SoLis. £1 qfie esté mancbado- 

que con su pan se lo coma. 

Señor ^ ved este papel. ' i . 

Grim. (Aparte.) i 

¡Cielos!.. ! ' 

CoNp. (Aparte.) 

. ¡Ahí.- 
Rey. ¡Qué sígiiífica!.. 

Sous. Nada , señor, que se éspMca 

todo cuanto pasa en él. ) 

(Ene^lolee.) ' 
CoND. (Aparte.) • 

Me habéis pewBdo , traidor. 
SoLis. Nada , cumplo con mi ley, 

ni quito ni pongo rey, 

obro como buen doctor. 

Hallo una receta aqui 

btiena contraía locura, 

la acojo y hago una cura. . . 

como medico xjumplí. 
Rey. (A Gnmaldo.) 

Leed. 
Grim. (Aparte.) ¡ Dios mío I : ' 



Digitized 



by Google 



— 109 — 

Reina. (Confusa.) 

¿Qué es eslo? 
SoLis. (Aparte.) 

Con todos mis cuentas saldo. 
Rey. (Colérico.) 

Leed. 
Soras. (Ap. á Grimaldo.) ^ 

Sospecho, Grimaldo, 

que el rey os pone mal gre8t<^* 
Grim. (Leyendo.) , 

uDecid á la camarera, 

»»querido marqués , que apruebo 

'«cuantos medios en^pleeis 

»»para conseguir mi intento. 

"No es conveniente á mis planes 

"que mi hijo esté sujeto 

"ala influencia escesiva 

"que el carácter placentero 

"de su esposa , puede uii día 

"log-rar con amor y tiempo. 

"Dividid sus voluntades 
■ "y no reparéis los medios, 

"Siempre que Europa comprenda 

^que aunque abandoné mi cetro, 

"en San Ildefonso vivo , 

"y en San IWefonso reino,?», 
CoiND. (Arrodiltándose ante la reina.) 

¡Ah!.. 
Grim. (Id. al rey.) 

¡ Perdón ! 
Gastón. ¡Solis!.. 

(Se coloca á su lado y le besa la mano.) 
Laora. (Id. al otro lado.) 

¡Doctor!.. 
SoLis. i Qué diablos estáis haciendo ?. . 

¡Ba! me estáis enterneciendo: 

vamos, bien, basta... 
Reina. (Con muestras de enojo.) 

¡Qué horror íl. 

¡vos condesa!.. 
Rey. (Interrunipiéndola.) 

Perdonad: 

con mi padre habéis cumplido: 



•..í 
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Laura. 
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06 mandó... le habéis servida^, 
yo os perdono... levantad. 
Pero a mi padre decid 
que desde hoy» oomo es ley, 
solo habrá en España un rey» 
y ese se encuentra en Madrid. 

¡¡Ah! 

SoLis. (Entusiaimado.) 

Muy bien. 
Reina. (Abrazándole.) 

Señor!.. 
RiY. Y espero 

que de semejante ioiriga , ^ 
nadie una palabra di^a > 
lo manda asi Luis primero. 
Marchad. 
SoLis. (Acompañándolo hasta la satída.) 

¡Marqués, qué remedio !.. 
Grim. ¡Buf!., 
CJoKD. (Aparte.) 

Doctor, me vengaré. *» 
SoLis. ¡ Já... já... já!.. ya trataré 
de poner tiettm por medio* 

ESCIUfA XV. 

El Rey.— Reina. — Laura.— Gastón. — Sptis. 

Rey. (A Gastón.) 

Esta ^^ vuestra esposa. 
Gastón. (A Laura.) 

¡Cielos!.. 

¿Me perdonáis?.. 
Laura. Sí, Gastón. 

¿Qué mujer no dá el perdón 

cuando ha llorado por celos? 
Reina. (A Laura.) 

¿No me lo otorgáis á mí?.. 
Laura . ¡ A vos . . . cielo soberano ! . . 

dadme a besar vqestra mano. 
Reina. Venid, abraíadme^. así. 
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SoLis. ¡Oh... qué bondad t«i {nreclam ! 
Reina. Desde s^ora tomo , señor , 

por camarera mayor 

á la condesa de Lara. 
Gastón. (Sorprendido.) ' 

¡Yo conde!.. 
Rey. Si ella lo hizo. 

¿qué queréis f 
SOLis. (Enternecido.) 

¡Ay... esto mas!.. 
Rey . Y desde hoy ademas 

sois primer caballerizo. 
Gastos. Señor... 
Rey. Se os debe de ley. 

(A Solii.) 

Y vos... 
Bous. (Con espanto.) 

Yo... nada... señor. 
Rey. ¡ Qué ! . . no queréis ^r , <jk)Ctor , 

prolomédico déírey? 
SoLis. ¡Yo!., no... no, vamos despacio. 
Reina. ¿Qué, no aceptáis?.. 
Sous. No, en verdad, 

conozco mi nulidad 

para curar en palacio. 
Rey. ¿ Cómo pues , cualquier dolencia 

no sabéis vencer?.. 
Sous. ¡Oh! sí, 

pero á los males de aquí 

señor, no alcanza la ciencia. 

Todos aquí, á la verdad, 

locos casi hemos estado; 

si con el remedio he dado, 

fué pura casualidad. 

¿Qué hubiera alcanzado el arte 

buscando por varios modos 

estando el síntoma en todos 

y la causa en otra parte? 
Rey. Si es por eso solo, espero 

que no volverá á pasar, 

pues hoy empieza á mandar 

en España Luis primero. 

El cuidará, como es ley. 
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de los mal^ d^l Estado. 

SoLis. '(Resuelto.)' 

Entonces de mi cuidado 
serán los males del rey. 
Me quedo. 

Rey. y el bien los dos 

buscaremos con anhelo; 
yo con la ayuda del cielo. •> 

SoLis. Yo con la ayuda de Dios. 



FINDE U COMEDIA. 
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PUNTOS DE VENTA. 

Ea Madrid: en las librerias de Cuesta, calle Mayor Monier, 
Carrera de San Gerónimo; Ríos, y Pérez, calle de Garre < as. 

EN PROVINCIAS. 



Adra. ... I 
Albacete. . . 
Alcalá. . . . 
Alcoy. . . . 
Algeciras. . . 
Alicante. . . 
Almería. . . 
Andujar. . . 
Antequera. . 
Aranjuec. . . 
AtíI».; . • . 
Aviles. . . i 
Badajoz í , . 
Baena. . ■ • 
Baeza< • • • 
Barcelona . ■ 

ídem 

Baza 

Bejar .... 
Benarenle. . 
Berja. . • • 
Bilbao. . . . 
Burgos. . . . 
Cáceres. . . • 
Cádiz, i . . . 
Calata y ud., . 
Carmena. . . 
Cartagena.. . 
Castellón. . . 
CerTera, . . . 
Chiclana. . . 
Ciudad-Real. 
Cdad-tVodrig. 
Córdoba . . . 
Corana. . . . 
Cuenca. . . , 
Écii' . . 

Fig\ 

Gerona. . . . 
Gijon. .... 
Granada.. . . 
Guadalajara , 
Guárdame r. . 
Habana. . . . 
Huelva- . . . 
Huesca. . . , 
Igualada. , . 
Jaen> . . . 
J. laFrontra* 

León 

Lérida. . . . 
Lisboa. , . . 
Logroño. . . 
Loja. . •. , . 
I.orca* . . . 



, Francisco Barranco Medina, 
liioolas Herrero y Pedron. 
Benigno García Anchuela 
José Martí y Roig. 
Clemente Arias. 
Pedro i barra. 
Mariano Aivarez. 
Domingo Caracuel, 
Joaquín María Casaus. 
Gabriel Sainz. 
Joan Antonio Gome^. 
Ignacio Garci'a. 
Sra. Viuda de Carrillo. 
Francisco Fernandez. 
Manuel Alambra. 
Juan Oliveres. 
José Piferrery Depaus. 
Joaquín Calderón. 
Vicente Alvarez. 
Pedro Fidalgo Blanco. 
Nicolás dt 1 Moral. 
Nicolás Detinas. 
Timoteo Arnaiz. 
José Valiente, 
Severíano Moraleda. 
Bernardíno Azpeitia. 
José Msr/a Moreno, 
Vicente Benedicto. 
Remigio Moles 
Joaquín Gasspi,. 
Manuel AlrarezSibello. 
Antonio Mexía. 
Saloinft Pérez. 
Joan Manté. 
José Lago. 
Pedro Mariana. 
Ciríaco Jiménez. 
Jaime Bosch. 
Narcisa Grasses, 
Vicente de Escurdia. 
José Marj'a Zamora. 
Fermm Sánchez. 
Joaquín Muñoz. 
Charlain y Fernandez. 
Osorno é jiijo. 
Bartolomé Martínez. 
Joaquín JoFer y Serra, 
José Sagrista. 
José Bueno. 

Manuel González Redondo. 
Manuel de Zara y Suarez. 
Silva Júnior. 
Ciríaco Verdejo. 
J'ian Cano. 
Francisco Delgado. 



í'Ugo .... n. Manuel Pujol y Masía. 

Luceua .... José. Jiménez. 

Mahiga. . . . Francisco de Moya. 

Manila. . . , Ramón J^omoz; . 

Manresa. . . Manuel Sala. 

Manzanares.. Dimas López 

Medina Sidu;. Francisco Ruíz íenitez. 

Motril .... Jasé Joaquín P lile, 

Marcí,». . , , Antonio Moli.s. 

Oi use. . . . José Ramón P. -ez. 

^^"^i'da. . . . Bernardo Long ría. 

Palencií:. . . Gerónimo Ca i jzon. 

Palma. . . . Pedro José Ga cía. 

Painpluna, Ignacio Garci*. 

París. . . Boix y Compíaia. 

Plasencia.. . Isidro Pis. 

Pontevedra. , Juan Verea y Várela, 

Priego. . . Gerónimo Caracuel. 

P.Sta. María. José Valderrama. 

Requena. , . Antolin Penen. 

Reus. .... Juan Bautista Vidal. 

Riv.ideo. í • Francisco F. de Torr«* 

Ronda. .. . Rafael Gutiérrez. 

Salamanca. * Telesforo Oliva. 

S. Fernando. José Tellez de Mcnese», 

San Lucar. . José María Kspez, 

Sta.Cruz Tf. Pedro M. Ramírez. 

S. Sebastian. Sres. Domercq y Sobrino. 

Santander. . Gabriel Rodrigucz. 

Santiago.. . Sres. Sancheví y Rúa. 

Segovia. .. . Eugenio Alejandro. 

Sevilla. . , . Carlos Santírosa. 

ídem Juan Anlonj< Fé. 

Soria Francisco Pe ez Ríoja. 

Talavera. . . Ángel Sanch.ide Castro. • 

T.'.íigona. . AntonioPuig-ubíyCanaU. 

Teroel. . . . Vicente Cast» \,. 

Toledo. . , . José Hernán «z. 

Toro Alejandro Re rig. Tejedor. 

T. de Cuba. MelitonFran. .de R evenga . 

Tuy. • • • . FrancíscoMaitinezGonzale» 

Valencia. . . Francisco M; en y Garin. 

ídem. ... , Francisco de I». Navarro. 

Valladolid. . José M- Lezc • o y Roldan* 

V«ns Cayetano Bafi.a. 

Velez Málaga Mariano Cel.an. 

Vich Ramón Tolo> . 

Vígo José María faoo. 

ViU. y Geltrú José Pers y !;ii :,rd. 

^''l i.a. . , . Bernardino Tohles. 

Tibefía. . , . Francisco de <*. Torrente. 

''afra Juan de Di Hurtado, 

Zamora. . . Manuel Conde. 

Zaragoza . . Pascual Polo. 



H» Pnoiff ^° Literario CoMERcrAL se halla establecido on la calle 

de Fuencarral , casa Astrarena. 
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